
FELHASZNÁLÓI TÁJÉKOZTATÓPODATKI O UPORABNIKUINFORMAÇÕES PARA O UTILIZADORBRUGEROPLYSNINGER

FIGYELMEZTETÉS – A kesztyűt vagy a karperselyt nem szabad viselni, ha fennáll a gép mozgó 
alkatrészeibe való belegabalyodás veszélye. A kesztyű vagy a kar ujja nem érintkezhet nyílt lánggal. A 
kesztyű vagy a kar ujja nem nyújt védelmet a vegyszerek ellen.
MÉRETEK – Elérhető méretek – XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12).  Az Arm Sleeve egy 
méretben kapható, mindenkinek megfelelő. 
RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT - Ezeket a kesztyűket közepestől a magas vágásállóságú 
alkalmazásokhoz tervezték, és úgy tervezték, hogy megvédjék viselőjét a szennyeződésektől, kisebb 
karcolásoktól, ütésektől, ütésektől, vágásoktól, szakadásoktól és horzsolásoktól, és további megfogási 
segítséget nyújthatnak az általános kezelési alkalmazások során. Az 1. érintkezési hőszintű termékek 
100°C-ig legfeljebb 15 másodpercig használhatók, míg a 2. érintkezési hőfokú termékek 250°C-ig 
terjednek ugyanennyi ideig. A GFPR414 legfeljebb 30 percig képes hideg tárgyak kezelésére.
FELVETÉS ÉS LEVETÉS – Felöltés: Mossa meg és szárítsa meg teljesen a kezét, mielőtt felveszi a 
kesztyűt vagy a karujjat. Használat előtt ellenőrizze a terméket, hogy nincs-e benne hiba vagy hiányosság, 
és kerülje a sérült, erősen szennyezett, kopott vagy szennyezett (belül is) termék viselését, mert ez 
irritálhatja és/vagy megfertőzheti a bőrt és bőrgyulladást okozhat. Ebben az esetben kérjen orvosi tanácsot 
vagy forduljon bőrgyógyászhoz. Győződjön meg arról, hogy a termék jól illeszkedik, és megfelelő a mérete. 
Lehúzás: A kesztyű levételekor helyezze az ujjbegyeit a másik kesztyű tenyerébe. Húzza ki a kesztyűt, 
amíg majdnem le nem válik. Másrészt ismételje meg. Mindkét kesztyűt majdnem lehúzva rázza meg 
mindkét kezét a kesztyű teljes eltávolításához. A kar hüvelyének eltávolításához lazítsa meg a tépőzárat, 
váltakozó kézzel fogja meg a hüvelykujj hurkot, és finoman húzza le a kart. Ismételje meg a másik oldalra.
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS – Felvétel előtt az új és a használt kesztyűk épségét is alaposan meg kell 
vizsgálni, különösen tisztítás után. Újrafelhasználás szándéka esetén a kesztyűket nem szabad szennyezett 
állapotban hagyni, hanem ebben az esetben a kesztyűket lehetőség szerint meg kell tisztítani, feltéve, 
hogy a kézről való levétel előtt nem áll fenn komoly veszély. A felesleges szennyeződéseket először el 
kell távolítani, majd a kesztyűket enyhe tisztítószeres oldattal lehet megtisztítani és tiszta vízzel leöblíteni, 
valamint ideális esetben némi légmozgással megszárítani. Ha a szennyeződés nem távolítható el, vagy 
potenciális veszélyt jelent, ajánlatos a bal és a jobb kesztyűt a kesztyűs kézzel felváltva lelazítani, hogy a 
kesztyű levételekor a szennyeződés ne érintkezzen a bőrrel. 
TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS – Ideális esetben száraz körülmények között, az eredeti csomagolásban kell 
tárolni és szállítani. 5°C és 30°C között tárolandó.
ELAVULÁS – Az ajánlásnak megfelelően tárolva a gyártás időpontjától számított legfeljebb öt évig a 
mechanikai tulajdonságok nem változnak. Az élettartam nem határozható meg, és függ az alkalmazástól 
és a felelősségteljes használattól, tehát annak ellenőrzésétől, hogy a kesztyű megfelelő-e az adott 
alkalmazáshoz. 
ÁLTALÁNOS INFORMÁCIÓ – Ezek a kesztyűk megfelelnek a II. kategóriájú termékekre (CE) vonatkozó 
(EU) 2016/425 PPE-rendeletnek, és megfelelnek az egyéni védőeszközökről szóló 2016/425 rendeletnek, 
amelyet a Nagy-Britanniában (UKCA) módosítottak. kategóriába sorolt termékekre vonatkozó előírásainak. 
A teljes EU-megfelelőségi nyilatkozat és az UKCA megfelelőségi nyilatkozata ehhez a kesztyűhöz a www.
graphexgloves.eu oldalon tekinthető meg. A termékek előállítása során felhasznált nyersanyagok vagy 
eljárások egyike sem gyakorol káros hatást a viselőre. Folyékony vegyi anyagokhoz nem ajánlott. A védelmi 
szintet a tenyér területéről mérik, kivéve a GFPR530-at, amelyet az alkarból mérnek. Az EN 388:2016 ütési 
tesztet a kézfejen mérik azoknál a stílusoknál, amelyek megfelelnek.
MEGJEGYZÉS: Az itt található információk célja, hogy segítsék a viselőt az egyéni védőeszközök 
kiválasztásában. A fizikai vizsgálatok eredményei is segítenek a kesztyű kiválasztásában. Azonban 
figyelembe kell venni, hogy a tényleges használati feltételek nem szimulálhatók, és nem a gyártó, hanem a 
felhasználó felelőssége annak meghatározása, hogy a kesztyű megfelelő-e az adott alkalmazáshoz.

OPOZORILO – Rokavic ali rokavov ne nosite, kadar obstaja nevarnost zapletanja v gibljive dele strojev. 
Rokavice ali rokav ne smejo priti v stik z odprtim ognjem. Rokavice ali rokav ne zagotavljajo zaščite pred 
kemikalijami.
VELIKOST – Razpoložljive velikosti – XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12). Rokavi so na voljo 
kot ena velikost za vse. 
NAMEN UPORABE - Te rokavice so namenjene za uporabo z zmerno do visoko odpornostjo na ureznine, 
zasnovane za zaščito uporabnika pred umazanijo, manjšimi praskami, udarci, udarci, urezninami, 
raztrganinami in odrgninami ter lahko nudijo dodatno pomoč pri oprijemu med splošnim rokovanjem. 
Izdelki s kontaktno toplotno stopnjo 1 so ocenjeni za rokovanje s predmeti do 100 °C za največ 15 sekund, 
medtem ko so izdelki s kontaktno toplotno stopnjo 2 ocenjeni do 250 °C za enako trajanje. GFPR414 je 
ocenjen za rokovanje s hladnimi predmeti največ 30 minut.
OBLAČENJE IN SLEČENJE - Nadevanje: Umijte in popolnoma posušite roke, preden si nadenete rokavice 
ali rokav. Pred uporabo preglejte izdelek glede morebitnih napak ali nepopolnosti in se izogibajte nošenju 
poškodovanega, močno umazanega, obrabljenega ali umazanega (tudi znotraj) izdelka, saj bi to lahko 
dražilo in/ali okužilo kožo in povzročilo dermatitis. V tem primeru poiščite zdravniško pomoč pri zdravniku 
ali se posvetujte z dermatologom. Prepričajte se, da se izdelek dobro prilega in je pravilne velikosti. 
Snemanje: Ko snamete rokavice, položite konice prstov na dlan druge rokavice. Potegnite rokavico, dokler 
se skoraj ne sname. Ponovite na drugi strani. Ko sta rokavici skoraj slečeni, stresite obe roki, da popolnoma 
odstranite rokavice. Če želite odstraniti rokav za roko, zrahljajte ježka, z drugo roko primite zanko za palec 
in nežno spustite roko. Ponovite za drugo stran.
ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE – Pred nošenjem je treba nove in rabljene rokavice temeljito pregledati, še 
posebej po čiščenju, da zagotovite, da niso poškodovane. Če je predvidena ponovna uporaba, rokavic ne 
smete pustiti v onesnaženem stanju; v tem primeru je treba rokavice očistiti, kolikor je to mogoče, če ni 
resne nevarnosti, preden jih odstranite z rok. Odvečno kontaminacijo je treba najprej odstraniti, rokavice pa 
lahko razkužite z blago raztopino detergenta, nato jih sperite s čisto vodo in posušite, najbolje na prepihu. 
Kadar onesnaževalec ni odstranljiv ali predstavlja potencialno nevarnost, je priporočljivo, da levo in desno 
rokavico snamete izmenično z roko v rokavici, tako da rokavice odstranite brez stika onesnaževalca z 
golimi rokami. 
SKLADIŠČENJE IN PREVOZ – Idealno je skladiščenje in prevoz v suhih pogojih v originalni embalaži. 
Shranjujte pri temperaturi od 5°C do 30°C.
ZASTARANJE –  Če se izdelek shranjuje v skladu s priporočili, se mehanske lastnosti ne bodo spremenile 
do pet let od datuma izdelave. Življenjske dobe ni mogoče določiti in je odvisna od uporabe in odgovornosti 
pri uporabi, da se ugotovi ustreznost rokavic za predvideno uporabo. 
SPLOŠNO – Te rokavice so v skladu z Uredbo OZO (EU) 2016/425 za izdelke kategorije II (CE) in v skladu 
z Uredbo 2016/425 o osebni zaščitni opremi, kakor je bila spremenjena za uporabo v Veliki Britaniji 
(UKCA). Celotno izjavo EU o skladnosti in izjavo UKCA o skladnosti za te rokavice si lahko ogledate na 
www.graphexgloves.eu. Nobena surovina ali procesi, ki se uporabljajo pri izdelavi teh izdelkov, nimajo 
škodljivega vpliva na uporabnika. Ni priporočljivo za tekoče kemikalije. Ravni zaščite so izmerjene od 
predela dlani, razen pri GFPR530, ki se meri od podlakti. Preskus udarca EN 388:2016 se meri na hrbtni 
strani za tiste modele, ki so uspešni.
OPOMBA: Informacije v tem dokumentu so uporabniku v pomoč pri izbiri osebne zaščitne opreme. Tudi 
rezultati fizičnih testov lahko pomagajo pri izbiri rokavic. Vendar se je treba zavedati, da dejanskih pogojev 
uporabe ni mogoče simulirati, zato je za določitev primernosti rokavic za predvideno uporabo odgovoren 
uporabnik in ne proizvajalec.

AVISO - As luvas ou a manga do braço não devem ser usadas quando houver risco de emaranhamento 
com partes móveis das máquinas. As luvas ou a manga do braço não devem entrar em contato com uma 
chama aberta. As luvas ou a manga do braço não fornecem proteção contra produtos químicos.
DIMENSÕES - Tamanhos disponíveis - XS (6), S (7), M (8), L (9), XL (10), XXL (11), 3XL (12). Manga de 
braço disponível em tamanho único.
USO PREVISTO - Estas luvas destinam-se a aplicações de moderada a alta resistência a cortes, 
projetadas para proteger o usuário contra sujeira, pequenos arranhões, pancadas, batidas, cortes, 
lacerações e abrasões e podem fornecer assistência adicional de preensão durante aplicações de 
manuseio geral. Os produtos de nível de calor de contato 1 são classificados para manipular objetos 
de até 100°C por não mais de 15 segundos, enquanto os produtos de nível de calor de contato 2 são 
classificados de até 250°C pela mesma duração. GFPR414 é classificado para lidar com objetos frios por 
não mais que 30 minutos.
COLOCAR E RETIRAR - Calçar: Lave e seque completamente as mãos antes de calçar as luvas ou 
a manga do braço. Inspecione o produto quanto a defeitos ou imperfeições antes de usar e evite usar 
produtos danificados, muito sujos, gastos ou sujos (também internamente), isso pode irritar e/ou infectar 
a pele e causar dermatites. Neste caso, procure orientação médica de um médico ou consulte um 
dermatologista. Certifique-se de que o produto se encaixa bem e é dimensionado corretamente. Tirar 
as luvas: Ao retirar as luvas, coloque a ponta dos dedos na palma da outra luva. Puxe a luva até quase 
fora. Repita por outro lado. Com as duas luvas quase retiradas, sacuda as duas mãos para removê-las 
totalmente. Para remover a manga do braço, afrouxe o velcro, segure a alça do polegar com as mãos 
alternadas e solte suavemente o braço. Repita para o lado alternativo.
LIMPEZA E MANUTENÇÃO - Tanto as luvas novas como as usadas devem ser cuidadosamente 
inspecionadas, especialmente após a limpeza, antes de serem usadas, para garantir que não existem 
danos. As luvas não devem ser deixadas em condições contaminadas se for pretendida a reutilização. 
Nesse caso, as luvas devem ser limpas na medida do possível, desde que não exista perigo grave antes 
de as tirar das mãos. O excesso de contaminação deve ser removido primeiro, e as luvas podem ser 
descontaminadas com solução detergente suave, depois enxaguadas com água limpa e secas idealmente 
com algum movimento de ar. Quando o contaminante não for removível ou apresentar um perigo 
potencial, é aconselhável aliviar as luvas esquerda e direita alternadamente utilizando a mão enluvada 
para que as luvas sejam removidas sem que o contaminante entre em contacto com as próprias mãos. 
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE - Idealmente armazenadas e transportadas em condições secas na 
embalagem original. Conservar entre 5°C e 30°C.
OBSOLESCÊNCIA - Quando armazenadas conforme recomendado, não sofrerão alteração nas 
propriedades mecânicas durante cinco anos a partir da data de fabrico. A vida útil não pode ser 
especificada e depende da aplicação e da responsabilidade de utilização para verificar a adequação da 
luva à aplicação pretendida. 
GERAL - Estas luvas estão em conformidade com o Regulamento EPI (UE) 2016/425 para produtos de 
Categoria II (CE) e com o Regulamento 2016/425 sobre equipamentos de proteção individual, conforme 
alterado para se aplicar na Grã-Bretanha (UKCA). A Declaração de Conformidade da UE completa e a 
Declaração de Conformidade da UKCA para esta luva podem ser visualizadas em www.graphexgloves.
eu. Nenhuma das matérias-primas ou processos usados no fabrico destes produtos tem qualquer efeito 
prejudicial para o utilizador. Não recomendado para produtos químicos líquidos. Os níveis de proteção são 
medidos na área da palma, exceto para GFPR530, que é medido no antebraço. O teste de impacto EN 
388:2016 é medido nas costas da mão para os estilos aprovados.
NOTA: As informações contidas neste documento destinam-se a auxiliar o utilizador na seleção de 
Equipamentos de Proteção Individual. Os resultados dos testes físicos também devem ajudar na seleção 
de luvas. No entanto, deve entender-se que as condições reais de utilização não podem ser simuladas e 
é responsabilidade do utilizador, e não do fabricante, determinar a adequação da luva para a utilização 
pretendida.

ADVARSEL - Handskerne eller ærmerne må ikke bæres, når der er risiko for sammenfiltring med 
bevægelige dele af maskiner. Handskerne eller armærmet må ikke komme i kontakt med åben ild. 
Handskerne eller armærmet yder ikke beskyttelse mod kemikalier.
STØRRELSER - Tilgængelige størrelser - XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12).  Armærmer fås 
som one size fits all. 
TILSIGTET ANVENDELSE - Disse handsker er beregnet til anvendelser med moderat til høj 
skærebestandighed, designet til at beskytte brugeren mod snavs, mindre ridser, stød, slag, snit, flænger 
og afskrabninger og kan give ekstra gribehjælp under generelle håndteringsopgaver. Kontaktvarmeniveau 
1-produkter er klassificeret til at håndtere genstande op til 100°C i ikke mere end 15 sekunder, mens 
kontaktvarmeniveau 2-produkter er klassificeret op til 250°C i samme varighed. GFPR414 er vurderet til at 
håndtere kolde genstande i ikke mere end 30 minutter.
ITAGNING OG AFTAGNING - Itagning: Vask og tør hænderne helt, før du tager handskerne eller 
armærmet på. Undersøg produktet for eventuelle fejl eller mangler før brug og undgå at bære beskadiget, 
stærkt snavset, slidt eller snavset (også internt) produkt, dette kan irritere og/eller inficere huden og 
forårsage dermatitis. I dette tilfælde skal du søge lægehjælp fra en læge eller konsultere en hudlæge. 
Sørg for, at produktet passer godt og har den rigtige størrelse. Tag af: Når du fjerner dine handsker, skal 
du placere fingerspidserne i håndfladen på den anden handske. Træk handsken, indtil den næsten er af. 
Gentag på den anden side. Med begge handsker næsten af ​​ryst begge hænder for at fjerne handskerne 
helt. For at fjerne armærmet skal du løsne velcro, tage fat i tommelfingerløkken med skiftevis hånd og 
forsigtigt løsne armen. Gentag for anden side.
RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE - Både nye og brugte handsker skal inspiceres grundigt, især 
efter rengøring, før de bæres for at sikre, at der ikke er nogen skader. Handsker bør ikke efterlades i 
kontamineret tilstand, hvis genbrug er tilsigtet, i hvilket tilfælde handskerne skal rengøres så vidt muligt, 
forudsat at der ikke er nogen alvorlig fare, før de tages af hånden. Overskydende kontaminering skal først 
fjernes, og handskerne kan dekontamineres med mild rengøringsmiddelopløsning og derefter skylles med 
rent vand og tørres ideelt med en vis luftbevægelse. Når forurenende stoffer ikke kan fjernes eller udgør en 
potentiel fare, er det tilrådeligt at lette venstre og højre handsker, alternativt ved hjælp af handsken på den 
anden hånd, så handskerne fjernes, uden at det forurenende stof kommer i berøring med bare hænder. 
OPBEVARING OG TRANSPORT - Opbevaret og transporteret ideelt under tørre forhold i den originale 
emballage. Opbevares mellem 5°C og 30°C.
FORÆLDELSE - Når de opbevares som anbefalet, vil der ikke undergå ændringer i mekaniske egenskaber 
i op til fem år fra fremstillingsdatoen. Levetiden kan ikke specificeres og afhænger af anvendelse og 
brugsansvar og at fastslå handskens egnethed til den tilsigtede anvendelse. 
GENERELT - Disse handsker er i overensstemmelse med PPE-forordning (EU) 2016/425 for kategori 
II-produkter (CE) og er i overensstemmelse med forordning 2016/425 om personlige værnemidler, 
som ændret til at gælde i Storbritannien (UKCA). Den fulde EU-overensstemmelseserklæring og 
UKCA-overensstemmelseserklæringen for denne handske kan ses på www.graphexgloves.eu. Ingen 
af de råmaterialer eller processer, der anvendes til fremstilling af disse produkter, vides at have nogen 
skadelig virkning på bæreren. Anbefales ikke til flydende kemikalier. Beskyttelsesniveauer måles fra 
håndfladeområdet undtagen GFPR530, som måles fra underarmen. EN 388:2016 slagtesten måles på 
bagsiden af ​​hånden for de styles, der består.
BEMÆRK: Oplysningerne i dette dokument er beregnet til at hjælpe brugeren med at vælge personligt 
beskyttelsesudstyr. Resultaterne af de fysiske tests bør også være til hjælp ved valg af handsker. Det 
skal dog forstås, at de faktiske anvendelsesbetingelser ikke kan simuleres, og det er brugerens og ikke 
producentens ansvar at bestemme handskens egnethed til den påtænkte anvendelse.
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EU-típusvizsgálat a BSI által. Notified Body Number 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amszterdam, Hollandia. UKCA típusvizsgálat a BSI által. A bejelentett szervezet száma 0086. 
BSI Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Anglia.
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M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Nizozemska. Pregled tipa UKCA s strani BSI. Številka priglašenega organa 
0086. BSI Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Anglija.

Exame de tipo da UE pelo BSI. Corpo Notificado Número 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdã, Holanda. UKCA Type Examination pelo BSI. Corpo Notificado Número 0086. BSI 
Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Inglaterra.

EU-typeundersøgelse ved BSI. Notified Body Number 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holland. UKCA-typeundersøgelse af BSI. Notified Body Number 0086. BSI Group 
Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, England.

A termékek megfelelnek az EN ISO 21420:2020 szabványnak, és elérik a maximális, 5. 
kézügyességi szintet.

Izdelki izpolnjujejo standard EN ISO 21420:2020 in dosegajo stopnjo največje okretnosti 5.Os produtos cumprem a norma EN ISO 21420:2020 e atingem o nível máximo de destreza 5.Produkterne opfylder standard EN ISO 21420:2020 og opnår maksimal behændighed niveau 5.

USER INFORMATION

WARNING - The gloves or arm sleeve shall not be worn when there is a risk of entanglement with moving 
parts of machines. The gloves or arm sleeve must not come into contact with a naked flame. The gloves or 
arm sleeve do not provide protection against chemicals.
SIZING - Available Sizes - XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12).  Armsleeve available as one 
size fits all.
INTENDED USE - These gloves or arm sleeve are intended for moderate to high cut resistant applications, 
designed to protect the wearer against dirt, minor scratches, bumps, knocks, cuts, lacerations and 
abrasions and may provide additional gripping assistance during general handling applications. Contact 
heat level 1 products are rated to handling objects up to 100°C for no more than 15 seconds, whilst 
contact heat level 2 products are rated up to 250°C for the same duration. GFPR414 is rated to handling 
cold objects for no more than 30 minutes.
DONNING & DOFFING - Donning: Wash and dry your hands completely before donning the gloves or 
arm sleeve. Inspect the product for any defects or imperfections before use and avoid wearing damaged, 
heavily soiled, worn or dirty (also internally) product, this could irritate and/or infect the skin and cause 
dermatitis. In this event, seek medical advice from a doctor or consult a dermatologist. Ensure the product 
fits well and are sized correctly. Doffing: When removing your gloves, place the fingertips into the palm of 
the other glove. Pull the glove until almost off. Repeat on the other hand. With both gloves almost off shake 
both hands to remove the gloves fully. To remove the arm sleeve, loosen velcro, grab thumb loop with 
alternate hand and gently ease off the arm. Repeat for alternate side.
CLEANING AND MAINTENANCE - Both new and used products should be thoroughly inspected, especially 
after cleaning, before being worn to ensure no damage is present. Gloves and arm sleeve should not 
be left in a contaminated condition if re-use is intended, in which case they should be cleaned as far as 
possible, provided no serious hazard exists before removal from hand or arm. Excess contamination should 
first be removed and the product may be decontaminated with mild detergent solution then rinsed with 
clean water and dried ideally with some air movement. When contaminant is not removable or presents 
a potential hazard, it is advisable to ease left and right off alternatively using the gloved hand so that the 
product is removed without the contaminant contacting bare hands. 
STORAGE AND TRANSPORT - Ideally stored and transported in dry conditions in the original packaging. 
Store between 5°C and 30°C. 
OBSOLESCENCE - When stored as recommended, it will not suffer change in mechanical properties for 
up to five years from the date of manufacture. Service life cannot be specified and depends on application 
and responsibility of use to ascertain suitability of the glove for its intended application. 
GENERAL - These gloves conform with PPE Regulation (EU) 2016/425 for Category II products (CE) and 
conform with Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in Great Britian 
(UKCA). The full EU Declaration of Conformity and UKCA Declaration of Conformity for this glove can be 
viewed at www.graphexgloves.eu. None of the raw materials or processes used in the manufacture of 
these products is known to have any harmful effect on the wearer. Not recommended for liquid chemicals. 
Protection levels are measured from the palm area except for GFPR530 which is measured from the 
forearm. The EN 388:2016 impact test is measured on the back of hand for those styles which pass. 
NOTE: The information contained herein is intended to assist the wearer in selection of Personal 
Protective Equipment. The results of physical tests should also help in glove selection. However, it must be 
understood that actual conditions of use cannot be simulated and it is the responsibility of the user, not the 
manufacturer, to determine the glove suitability for the intended use.

Graphex® RangeEN

Products meet standard EN ISO 21420:2020 and achieve maximum dexterity level 5.

Part No
EN 388:2016 

+A1:2018
EN 407:2020 EN 511:2006 Safety Category

GFPR400 4X42D X1XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR404 4X42D X1XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 Intermediate - Cat II
GFPR450 3X42D - - Intermediate - Cat II
GFPR452 4X32F - - Intermediate - Cat II
GFPR500 4X43F X1XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR501 4X43F X1XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR504 4X43F X1XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR505 4X42F X1XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR507 4X42F X1XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR509 4X42F X1XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR511 3X42F X1XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR530 3X42F X1XXXX - Intermediate - Cat II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - Intermediate - Cat II

Número 
de parte

EN 388:2016 
+A1:2018

EN 407:2020 EN 511:2006 Categoría de seguridad

GFPR400 4X42D X1XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR404 4X42D X1XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 Intermedia, Categoría II
GFPR450 3X42D - - Intermedia, Categoría II
GFPR452 4X32F - - Intermedia, Categoría II
GFPR500 4X43F X1XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR501 4X43F X1XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR504 4X43F X1XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR505 4X42F X1XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR507 4X42F X1XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR509 4X42F X1XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR511 3X42F X1XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR530 3X42F X1XXXX - Intermedia, Categoría II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - Intermedia, Categoría II

Delnum-
mer

EN 388:2016 
+A1:2018

EN 407:2020 EN 511:2006 Sikkerhedskategori

GFPR400 4X42D X1XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR404 4X42D X1XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 Mellemliggende kategori II
GFPR450 3X42D - - Mellemliggende kategori II
GFPR452 4X32F - - Mellemliggende kategori II
GFPR500 4X43F X1XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR501 4X43F X1XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR504 4X43F X1XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR505 4X42F X1XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR507 4X42F X1XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR509 4X42F X1XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR511 3X42F X1XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR530 3X42F X1XXXX - Mellemliggende kategori II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - Mellemliggende kategori II

Número 
de peça

EN 388:2016 
+A1:2018

EN 407:2020 EN 511:2006 Categoria de segurança

GFPR400 4X42D X1XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR404 4X42D X1XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 Intermédia, Categoria II
GFPR450 3X42D - - Intermédia, Categoria II
GFPR452 4X32F - - Intermédia, Categoria II
GFPR500 4X43F X1XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR501 4X43F X1XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR504 4X43F X1XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR505 4X42F X1XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR507 4X42F X1XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR509 4X42F X1XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR511 3X42F X1XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR530 3X42F X1XXXX - Intermédia, Categoria II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - Intermédia, Categoria II

Kataloška 
številka

EN 388:2016 
+A1:2018

EN 407:2020 EN 511:2006 Varnostna kategorija

GFPR400 4X42D X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR404 4X42D X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 srednje, kategorija II
GFPR450 3X42D - - srednje, kategorija II
GFPR452 4X32F - - srednje, kategorija II
GFPR500 4X43F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR501 4X43F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - srednje, kategorija II
GFPR504 4X43F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR505 4X42F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR507 4X42F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR509 4X42F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR511 3X42F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - srednje, kategorija II
GFPR530 3X42F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - srednje, kategorija II

Cikkszám
EN 388:2016 

+A1:2018
EN 407:2020 EN 511:2006 Biztonsági kategória 

GFPR400 4X42D X1XXXX - közepes, II. kategória
GFPR404 4X42D X1XXXX - közepes, II. kategória
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 közepes, II. kategória
GFPR450 3X42D - - közepes, II. kategória
GFPR452 4X32F - - közepes, II. kategória
GFPR500 4X43F X1XXXX - közepes, II. kategória
GFPR501 4X43F X1XXXX - közepes, II. kategória
GFPR502 4X43FP X2XXXX - közepes, II. kategória
GFPR504 4X43F X1XXXX - közepes, II. kategória
GFPR505 4X42F X1XXXX - közepes, II. kategória
GFPR506 4X42FP X1XXXX - közepes, II. kategória
GFPR507 4X42F X1XXXX - közepes, II. kategória
GFPR508 4X42FP X1XXXX - közepes, II. kategória
GFPR509 4X42F X1XXXX - közepes, II. kategória
GFPR510 4X42FP X1XXXX - közepes, II. kategória
GFPR511 3X42F X1XXXX - közepes, II. kategória
GFPR520 4X43FP X2XXXX - közepes, II. kategória
GFPR530 3X42F X1XXXX - közepes, II. kategória
GFPR610 4X42FP X1XXXX - közepes, II. kategória

Onderdeel 
nummer

EN 388:2016 
+A1:2018 EN 407:2020 EN 511:2006 Veiligheidscategorie

GFPR400 4X42D X1XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR404 4X42D X1XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 Gemiddeld, Categorie II
GFPR450 3X42D - - Gemiddeld, Categorie II
GFPR452 4X32F - - Gemiddeld, Categorie II
GFPR500 4X43F X1XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR501 4X43F X1XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR504 4X43F X1XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR505 4X42F X1XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR507 4X42F X1XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR509 4X42F X1XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR511 3X42F X1XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR530 3X42F X1XXXX - Gemiddeld, Categorie II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - Gemiddeld, Categorie II

Artikel-
nummer

EN 388:2016 
+A1:2018

EN 407:2020 EN 511:2006 Sicherheitskategorie

GFPR400 4X42D X1XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR404 4X42D X1XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 Mittel, Kategorie II
GFPR450 3X42D - - Mittel, Kategorie II
GFPR452 4X32F - - Mittel, Kategorie II
GFPR500 4X43F X1XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR501 4X43F X1XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR504 4X43F X1XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR505 4X42F X1XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR507 4X42F X1XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR509 4X42F X1XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR511 3X42F X1XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR530 3X42F X1XXXX - Mittel, Kategorie II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - Mittel, Kategorie II

Numero 
parte

EN 388:2016 
+A1:2018

EN 407:2020 EN 511:2006 Categoria di sicurezza 

GFPR400 4X42D X1XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR404 4X42D X1XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 Intermedio, Categoria II
GFPR450 3X42D - - Intermedio, Categoria II
GFPR452 4X32F - - Intermedio, Categoria II
GFPR500 4X43F X1XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR501 4X43F X1XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR504 4X43F X1XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR505 4X42F X1XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR507 4X42F X1XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR509 4X42F X1XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR511 3X42F X1XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR530 3X42F X1XXXX - Intermedio, Categoria II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - Intermedio, Categoria II

Numéro 
d’article

EN 388:2016 
+A1:2018

EN 407:2020 EN 511:2006 Catégorie de sécurité

GFPR400 4X42D X1XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR404 4X42D X1XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 Intermédiaire, Catégorie II
GFPR450 3X42D - - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR452 4X32F - - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR500 4X43F X1XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR501 4X43F X1XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR504 4X43F X1XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR505 4X42F X1XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR507 4X42F X1XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR509 4X42F X1XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR511 3X42F X1XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR530 3X42F X1XXXX - Intermédiaire, Catégorie II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - Intermédiaire, Catégorie II

INFORMAZIONI PER L’UTILIZZATORE

AVVERTENZA - I guanti o il manicotto del braccio non devono essere indossati quando vi è il rischio di 
impigliamento con le parti mobili delle macchine. I guanti o il manicotto del braccio non devono entrare in 
contatto con fiamme libere. I guanti o il manicotto del braccio non forniscono protezione contro i prodotti 
chimici.
TAGLIE - Taglie disponibili: XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12). Manica del braccio disponibile 
come taglia unica.
USO PREVISTO - Questi guanti o maniche del braccio sono destinati ad applicazioni con resistenza al 
taglio da moderata ad elevata, progettati per proteggere chi li indossa da sporco, piccoli graffi, urti, urti, 
tagli, lacerazioni e abrasioni e possono fornire ulteriore assistenza alla presa durante le applicazioni di 
manipolazione generale. I prodotti di livello di calore da contatto 1 sono classificati per manipolare oggetti 
fino a 100°C per non più di 15 secondi, mentre i prodotti di livello di calore da contatto 2 sono classificati 
fino a 250°C per la stessa durata. GFPR414 è classificato per la manipolazione di oggetti freddi per non 
più di 30 minuti.
INDOSSARE E TOGLIERE - Indossare: Lavare e asciugare completamente le mani prima di indossare i 
guanti o la manica del braccio. Ispezionare il prodotto per eventuali difetti o imperfezioni prima dell’uso ed 
evitare di indossare un prodotto danneggiato, molto sporco, consumato o sporco (anche internamente), 
questo potrebbe irritare e/o infettare la pelle e causare dermatiti. In questo caso, consultare un medico 
da un medico o consultare un dermatologo. Assicurarsi che il prodotto si adatti bene e sia dimensionato 
correttamente. Levata: quando togli i guanti, metti la punta delle dita nel palmo dell’altro guanto. Tirare 
il guanto fino quasi a sfilarlo. Ripeti dall’altra parte. Con entrambi i guanti quasi tolti, agitare entrambe le 
mani per rimuovere completamente i guanti. Per rimuovere il manicotto del braccio, allentare il velcro, 
afferrare il passante per il pollice con una mano alternativa e allentare delicatamente il braccio. Ripeti per 
il lato alternativo.
PULIZIA E MANUTENZIONE - Occorre ispezionare accuratamente sia i guanti nuovi che quelli usati, 
soprattutto dopo la pulizia, prima di indossarli, per assicurarsi che non presentino danni. I guanti non devono 
essere lasciati in condizioni di contaminazione se si intende riutilizzarli; in tal caso, prima di rimuoverli dalla 
mano, devono essere puliti per quanto possibile, a condizione che non sussistano gravi pericoli. Per prima 
cosa è necessario rimuovere la contaminazione in eccesso e i guanti possono essere decontaminati con 
una soluzione detergente delicata, quindi risciacquati con acqua pulita e asciugati, possibilmente con un 
po’ di movimento d’aria. Quando il contaminante non è rimovibile o rappresenta un potenziale pericolo, 
è consigliabile sfilare alternativamente i guanti destro e sinistro usando la mano guantata, in modo da 
rimuovere i guanti senza che il contaminante venga a contatto con le mani nude. 
CONSERVAZIONE E TRASPORTO - L’ideale è conservare e trasportare il prodotto in ambienti asciutti e nella 
confezione originale. Conservare tra 5°C e 30°C.
OSSOLESCENZA - Se conservato come raccomandato, questo prodotto non subisce variazioni delle 
proprietà meccaniche fino a cinque anni dalla data di produzione. La durata non può essere specificata e 
dipende dall’applicazione e dalla responsabilità d’uso per accertare l’idoneità del guanto all’impiego previsto. 
GENERALE - Questi guanti sono conformi al regolamento DPI (UE) 2016/425 per i prodotti di categoria II 
(CE) e sono conformi al regolamento 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale, come modificato per 
essere applicato in Gran Bretagna (UKCA). La dichiarazione di conformità UE completa e la dichiarazione di 
conformità UKCA per questo guanto possono essere visualizzate su www.graphexgloves.eu. Nessuna delle 
materie prime o dei processi utilizzati nella fabbricazione di questi prodotti ha effetti nocivi sull’utilizzatore. 
Sconsigliato per prodotti chimici liquidi. I livelli di protezione sono misurati dall’area del palmo ad eccezione 
del GFPR530 che è misurato dall’avambraccio. Il test di impatto EN 388:2016 viene misurato sul dorso della 
mano per i modelli che lo superano.
NOTA: Le informazioni contenute nel presente documento hanno lo scopo di assistere l’utilizzatore nella 
scelta dei dispositivi di protezione individuale. Anche i risultati dei test materiali dovrebbero essere utili per la 
scelta dei guanti. Tuttavia, è necessario comprendere che non è possibile simulare le reali condizioni d’uso 
ed è responsabilità dell’utilizzatore, non del produttore, determinare l’idoneità del guanto per l’uso previsto.

Gamma GraphexIT

Esame UE del tipo da parte di BSI. Numero organismo notificato 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John 
M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Paesi Bassi. Esame del tipo UKCA da parte di BSI. Numero organismo notificato 
0086. BSI Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Inghilterra.

I prodotti sono conformi alla norma EN ISO 21420:2020 e raggiungono il livello di massima 
destrezza 5.

GEBRUIKERSINFORMATIE

WAARSCHUWING - De handschoenen of armmouw mogen niet worden gedragen wanneer er een risico 
bestaat op verstrengeling met bewegende delen van machines. De handschoenen of armmouw mogen 
niet in contact komen met een open vlam. De handschoenen of armmouw bieden geen bescherming tegen 
chemicaliën.
MAATVOERING - Beschikbare maten - XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12). Arm Sleeve 
verkrijgbaar als one size fits all.
BEOOGD GEBRUIK - Deze handschoenen of armmouw zijn bedoeld voor toepassingen met matige 
tot hoge snijweerstand, ontworpen om de drager te beschermen tegen vuil, kleine krassen, stoten, 
stoten, snijwonden, snij- en schaafwonden en kunnen extra griphulp bieden tijdens algemene 
hanteringstoepassingen. Producten met contactwarmte van niveau 1 zijn geschikt voor het hanteren van 
voorwerpen tot 100°C gedurende niet langer dan 15 seconden, terwijl producten met contactwarmte van 
niveau 2 bestand zijn tegen temperaturen tot 250°C voor dezelfde duur. GFPR414 is geschikt voor het 
hanteren van koude voorwerpen gedurende niet meer dan 30 minuten.
AAN- EN UITTREKKEN - Aantrekken: Was en droog uw handen volledig voordat u de handschoenen of 
de mouw aantrekt. Inspecteer de product voor gebruik op eventuele gebreken of onvolkomenheden en 
draag geen beschadigde, sterk vervuilde, versleten of vuile (ook inwendig) product, dit kan de huid irriteren 
en/of infecteren en dermatitis veroorzaken. Vraag in dat geval medisch advies aan een arts of raadpleeg 
een dermatoloog. Zorg ervoor dat het product goed past en de juiste maat heeft. Uittrekken: Plaats bij 
het uittrekken van uw handschoenen de vingertoppen in de handpalm van de andere handschoen. Trek 
de handschoen tot bijna uit. Herhaal aan de andere kant. Met beide handschoenen bijna uit, schudt u 
beide handen om de handschoenen volledig uit te trekken. Om de armmouw te verwijderen, maakt u het 
klittenband los, pakt u de duimlus met afwisselende hand vast en laat u de arm voorzichtig los. Herhaal dit 
voor de andere kant. 
REINIGING EN ONDERHOUD - Zowel nieuwe als gebruikte handschoenen moeten grondig worden 
geïnspecteerd, vooral na het reinigen, voordat ze worden gedragen om er zeker van te zijn dat er geen 
schade is. Handschoenen mogen niet in een besmette toestand worden achtergelaten als hergebruik is 
bedoeld, in welk geval handschoenen zoveel mogelijk moeten worden schoongemaakt, op voorwaarde dat 
er geen ernstig gevaar bestaat voordat ze uit de hand worden genomen. Overtollige verontreiniging moet 
eerst worden verwijderd en de handschoenen kunnen worden ontsmet met een milde reinigingsoplossing, 
vervolgens worden gespoeld met schoon water en idealiter worden gedroogd met enige luchtbeweging. 
Wanneer de verontreinigende stof niet verwijderbaar is of een potentieel gevaar oplevert, is het raadzaam 
om de linker- en rechterhandschoenen af te voeren met behulp van de gehandschoende hand, zodat de 
handschoenen worden verwijderd zonder dat de verontreinigende stof met de blote handen in contact komt. 
OPSLAG EN TRANSPORT - Idealiter opgeslagen en vervoerd in droge omstandigheden in de originele 
verpakking. Bewaren tussen 5°C en 30°C.
VEROUDERING - Wanneer opgeslagen zoals aanbevolen, zal het tot vijf jaar na de productiedatum geen 
verandering in de mechanische eigenschappen ondergaan. De levensduur kan niet worden gespecificeerd 
en is afhankelijk van de toepassing en de verantwoordelijkheid van het gebruik om de geschiktheid van de 
handschoen voor de beoogde toepassing te controleren. 
ALGEMEEN - Deze handschoenen voldoen aan PBM-verordening (EU) 2016/425 voor categorie II-producten 
(CE) en voldoen aan verordening 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals gewijzigd 
in Groot-Brittannië (UKCA). De volledige EU-conformiteitsverklaring en de UKCA-conformiteitsverklaring 
voor deze handschoen kunnen worden bekeken op www.graphexgloves.eu. Van geen van de bij de 
vervaardiging van deze producten gebruikte grondstoffen of procédés is bekend dat zij schadelijke gevolgen 
voor de drager hebben. Niet aanbevolen voor vloeibare chemicaliën. Beschermingsniveaus worden gemeten 
vanaf de handpalm, behalve voor de GFPR530, die wordt gemeten vanaf de onderarm. De EN 388:2016 
impacttest wordt gemeten op de handrug voor die stijlen die slagen.
OPMERKING: De informatie in dit document is bedoeld om de drager te helpen bij de selectie van 
persoonlijke beschermingsmiddelen. De resultaten van fysieke tests moeten ook helpen bij het selecteren 
van handschoenen. Het moet echter duidelijk zijn dat de werkelijke gebruiksomstandigheden niet kunnen 
worden gesimuleerd en het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker, niet van de fabrikant, om te 
bepalen of de handschoen geschikt is voor het beoogde gebruik.

Graphex-bereikNL

EU-typeonderzoek door BSI. Nummer aangemelde instantie 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John 
M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Nederland. UKCA-typeonderzoek door BSI. Nummer aangemelde instantie 
0086. BSI Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Engeland.

Producten voldoen aan norm EN ISO 21420:2020 en bereiken maximale behendigheidsniveau 5.

INFORMATIONS SUR L’UTILISATEUR

AVERTISSEMENT - Les gants ne doivent pas être portés lorsqu’il existe un risque d’enchevêtrement avec 
des pièces mobiles de machines. Les gants ne doivent pas entrer en contact avec une flamme nue. Les 
gants ne fournissent pas de protection contre les produits chimiques.
TAILLES - Tailles disponibles - XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12). Manchon de bras disponible 
en taille unique.
UTILISATION PRÉVUE - Ces gants sont destinés à des applications résistantes aux coupures modérées 
à élevées, conçus pour protéger le porteur contre la saleté, les rayures mineures, les chocs, les coups, les 
coupures, les lacérations et les abrasions et peuvent fournir une aide supplémentaire à la préhension lors 
des applications de manipulation générale. Les produits de niveau de chaleur de contact 1 sont conçus 
pour manipuler des objets jusqu’à 100 °C pendant 15 secondes maximum, tandis que les produits de 
niveau de chaleur de contact 2 sont conçus pour supporter jusqu’à 250 °C pendant la même durée. Le 
GFPR414 est conçu pour manipuler des objets froids pendant 30 minutes maximum.
ENFILAGE ET RETRAIT - Enfilage: Lavez-vous et séchez-vous complètement les mains avant d’enfiler 
les gants. Inspectez les gants pour tout défaut ou imperfection avant utilisation et évitez de porter des 
gants endommagés, très sales, usés ou sales (également à l’intérieur), cela pourrait irriter et/ou infecter 
la peau et provoquer une dermatite. Dans ce cas, demandez l’avis d’un médecin ou consultez un 
dermatologue. Assurez-vous que les gants sont bien ajustés et qu’ils sont de la bonne taille. Retrait: 
Lorsque vous retirez vos gants, placez le bout des doigts dans la paume de l’autre gant. Tirez le gant 
jusqu’à ce qu’il soit presque retiré. Répétez d’autre part. Avec les deux gants presque enlevés, secouez les 
deux mains pour retirer complètement les gants.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN - Les gants neufs et usagés doivent être soigneusement inspectés, en 
particulier après le nettoyage, avant d’être portés pour s’assurer qu’aucun dommage n’est présent. Les 
gants ne doivent pas être laissés contaminés s’ils sont destinés à être réutilisés, auquel cas ils doivent 
être nettoyés dans la mesure du possible, à condition qu’il n’y ait pas de risque grave avant d’être retirés 
des mains. L’excès de contamination doit d’abord être éliminé, et les gants peuvent être décontaminés 
avec une solution détergente douce, puis rincés à l’eau propre et séchés idéalement avec un certain 
mouvement d’air. Lorsque le contaminant n’est pas éliminé ou présente un danger potentiel, il est conseillé 
d’enlever les gants gauche et droit alternativement à l’aide de la main gantée afin que les gants soient 
retirés sans que le contaminant entre en contact avec les mains nues. 
STOCKAGE ET TRANSPORT - Idéalement stocké et transporté dans des conditions sèches dans 
l’emballage d’origine. Conserver entre 5°C et 30°C.
OBSOLESCENCE - Lorsqu’il est conservé comme recommandé, il ne subira aucune modification des 
propriétés mécaniques pendant une période maximale de cinq ans à compter de la date de fabrication. 
La durée de vie ne peut pas être spécifiée et dépend de l’application et de la responsabilité de l’utilisation 
pour s’assurer de l’adéquation du gant à l’application prévue. 
GÉNÉRALITÉS - Ces gants sont conformes au règlement EPI (UE) 2016/425 pour les produits de catégorie 
II (CE) et sont conformes au règlement 2016/425 sur les équipements de protection individuelle, tel que 
modifié pour s’appliquer en Grande-Bretagne (UKCA). La déclaration de conformité complète de l’UE pour 
ce gant peut être consultée sur www.graphexgloves.eu. Aucune des matières premières ou des procédés 
utilisés dans la fabrication de ces produits n’est connue pour avoir un effet nocif sur le porteur. Non 
recommandé pour les produits chimiques liquides. Les niveaux de protection sont mesurés à partir de la 
paume, sauf pour le GFPR530 qui est mesuré à partir de l’avant-bras. Le test d’impact EN 388:2016 est 
mesuré sur le dos de la main pour les styles qui réussissent.
NOTE: Les informations contenues dans le présent document sont destinées à aider le porteur dans la 
sélection de l’équipement de protection individuelle. Les résultats des tests physiques devraient également 
aider à la sélection des gants. Cependant, il doit être compris que les conditions réelles d’utilisation ne 
peuvent pas être simulées, et il incombe à l’utilisateur, et non au fabricant, de déterminer l’adéquation des 
gants à l’utilisation prévue.

Gamme GraphexFR

Examen UE de type par le BSI. Organisme notifié numéro 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Pays-Bas. Examen de type UKCA par BSI. Organisme notifié numéro 0086. BSI 
Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Angleterre.

Les produits répondent à la norme EN ISO 21420:2020 et atteignent le niveau de dextérité 
maximal 5.

INFORMACIÓN DEL USUARIO

ADVERTENCIA - Los guantes o la manga del brazo no deben usarse cuando exista el riesgo de enredarse 
con las partes móviles de las máquinas. Los guantes o la manga del brazo no deben entrar en contacto 
con una llama abierta. Los guantes o la manga del brazo no brindan protección contra productos químicos.
TALLAS - tallas disponibles: XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12). Manga de brazo disponible 
en talla única. 
USO PREVISTO - estos guantes están diseñados para aplicaciones resistentes a cortes de moderados a 
altos, diseñados para proteger al usuario contra la suciedad, rasguños menores, golpes, golpes, cortes, 
laceraciones y abrasiones y pueden proporcionar asistencia de agarre adicional durante aplicaciones de 
manejo general. Los productos de nivel de calor por contacto 1 están clasificados para manipular objetos 
hasta 100 °C durante no más de 15 segundos, mientras que los productos de nivel de calor por contacto 
2 están clasificados hasta 250 °C durante la misma duración. GFPR414 está clasificado para manipular 
objetos fríos durante no más de 30 minutos.
COLOCACIÓN Y QUITACIÓN - Colocación: Lávese y séquese bien las manos antes de ponerse los 
guantes o la manga del brazo. Inspeccione el producto en busca de defectos o imperfecciones antes de 
usarlo y evite usar productos dañados, muy sucios, desgastados o sucios (también internamente), esto 
podría irritar y/o infectar la piel y causar dermatitis. En este caso, busque el consejo médico de un médico 
o consulte a un dermatólogo. Asegúrese de que el producto se ajuste bien y tenga el tamaño correcto. 
Quítese: Al quitarse los guantes, coloque las yemas de los dedos en la palma del otro guante. Tire del 
guante hasta casi quitarlo. Repita por otro lado. Con ambos guantes casi fuera, sacuda ambas manos para 
quitarse los guantes por completo. Para quitar la manga del brazo, afloje el velcro, sujete el lazo del pulgar 
con una mano alternativa y suelte suavemente el brazo. Repita para el lado alterno.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO - tanto los guantes nuevos como los usados se deben inspeccionar 
minuciosamente antes de usarlos, sobre todo tras limpiarlos, para asegurarse de que no presentan daños. 
Los guantes no deben abandonarse contaminados si se pretende reutilizarlos. En tal caso, deben limpiarse 
en la medida de lo posible antes de retirarlos de las manos, siempre que no exista ningún peligro grave. 
Primero debe eliminarse el exceso de suciedad. Los guantes pueden descontaminarse con una solución 
de detergente suave y luego enjuagarlos con agua limpia y secarlos, idealmente con algo que mueva el 
aire. Cuando el contaminante no se pueda eliminar o represente un peligro potencial, se aconseja quitar 
los guantes izquierdo y derecho alternativamente usando la mano enguantada para quitar los guantes sin 
que el contaminante entre en contacto con las manos desnudas. 
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE - conviene almacenarlos y transportarlos en condiciones secas en 
el envase original. Conservar entre 5°C y 30°C.
OBSOLESCENCIA -  si se almacena como se ha recomendado, no sufrirá cambios en sus propiedades 
mecánicas hasta cinco años después de la fecha de fabricación. La vida útil no se puede especificar y 
depende de las aplicaciones y la responsabilidad de uso para determinar la idoneidad del guante para 
su uso previsto. 
GENERAL - Estos guantes cumplen con el Reglamento EPI (UE) 2016/425 para productos de Categoría 
II (CE) y cumplen con el Reglamento 2016/425 sobre equipos de protección personal, modificado para 
aplicar en Gran Bretaña (UKCA). La Declaración de conformidad de la UE y la Declaración de conformidad 
de UKCA completas para este guante se pueden ver en www.graphexgloves.eu. Todas las materias primas 
y procesos empleados en la fabricación de estos productos no tienen efectos nocivos para el usuario. No 
recomendado para productos químicos líquidos. Los niveles de protección se miden desde el área de la 
palma excepto para GFPR530 que se mide desde el antebrazo. La prueba de impacto EN 388:2016 se 
mide en el dorso de la mano para aquellos estilos que pasan.
NOTA: la información que contiene este documento está destinada a ayudar al usuario a seleccionar 
su equipo de protección individual. Los resultados de las pruebas físicas también deberían ayudar a la 
hora de elegir los guantes. No obstante, debe entenderse que las condiciones reales de uso no pueden 
simularse, y es responsabilidad del usuario, y no del fabricante, determinar si el guante es adecuado para 
el uso previsto.

Gama de GraphexES

Examen de tipo de la UE por BSI. Número de organismo notificado 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Ámsterdam, Países Bajos. Examen de tipo UKCA por BSI. Número de organismo 
notificado 0086. BSI Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Inglaterra.

Los productos cumplen con la normativa EN ISO 21420:2020 y alcanzan el nivel 5 de destreza 
máxima.

BENUTZERINFORMATIONEN

WARNUNG – Handschuhe oder Armstulpen dürfen nicht getragen werden, wenn die Gefahr besteht, dass sie 
sich in beweglichen Maschinenteilen verfangen. Die Handschuhe oder Armstulpen dürfen nicht mit offenem 
Feuer in Berührung kommen. Die Handschuhe oder Armstulpen bieten keinen Schutz vor Chemikalien.

GRÖSSEN – Verfügbare Größen – XS (6), S (7), M (8), L (9), XL (10), XXL (11), 3XL (12). Armmanschette in 
Einheitsgröße erhältlich.

VERWENDUNGSZWECK – Diese Handschuhe oder Armstulpen sind für Anwendungen mit mittlerer bis 
hoher Schnittfestigkeit gedacht, sollen den Träger vor Schmutz, kleinen Kratzern, Stößen, Stößen, Schnitten, 
Schnittwunden und Abschürfungen schützen und können bei allgemeinen Handhabungsanwendungen 
zusätzliche Griffunterstützung bieten. Produkte der Kontaktwärmestufe 1 sind für die Handhabung von 
Gegenständen bei bis zu 100 °C für nicht mehr als 15 Sekunden ausgelegt, während Produkte der 
Kontaktwärmestufe 2 für die gleiche Dauer bis zu 250 °C ausgelegt sind. GFPR414 ist für den Umgang mit 
kalten Gegenständen für nicht länger als 30 Minuten ausgelegt.
AN- UND AUSZIEHEN – Anziehen: Waschen und trocknen Sie Ihre Hände vollständig, bevor Sie die 
Handschuhe oder Armstulpen anziehen. Überprüfen Sie das Produkt vor der Verwendung auf etwaige Mängel 
oder Unvollkommenheiten und vermeiden Sie das Tragen beschädigter, stark verschmutzter, abgenutzter oder 
verschmutzter Produkte (auch innerlich), da dies die Haut reizen und/oder infizieren und Dermatitis verursachen 
könnte. Suchen Sie in diesem Fall ärztlichen Rat ein oder konsultieren Sie einen Dermatologen. Stellen Sie sicher, 
dass das Produkt gut passt und die richtige Größe hat. Ausziehen: Legen Sie beim Ausziehen Ihrer Handschuhe 
die Fingerspitzen in die Handfläche des anderen Handschuhs. Ziehen Sie den Handschuh fast aus. Auf der 
anderen Seite wiederholen. Wenn beide Handschuhe fast ausgezogen sind, schütteln Sie beide Hände, um 
die Handschuhe vollständig auszuziehen. Um die Armmanschette zu entfernen, lösen Sie den Klettverschluss, 
greifen Sie mit der anderen Hand die Daumenschlaufe und ziehen Sie den Arm vorsichtig ab. Für die andere 
Seite wiederholen.
REINIGUNG UND PFLEGE – Sowohl neue als auch gebrauchte Handschuhe sollten vor dem Tragen gründlich 
überprüft werden, um sicherzugehen, dass keine Schäden vorhanden sind. Handschuhe sollten nicht im 
verunreinigten Zustand bleiben, sofern eine Wiederverwendung beabsichtigt ist. In diesem Fall sollten die 
Handschuhe bestmöglich gereinigt werden, sofern vor dem Abnehmen von der Hand keine ernsthafte Gefahr 
besteht. Übermäßige Verunreinigungen sollten zuerst entfernt werden. Sie können die Handschuhe mit einer 
milden Reinigungslösung säubern, sie anschließend mit sauberem Wasser abspülen und im Idealfall bei Wind 
an der Luft trocknen. Wenn die Verunreinigung nicht entfernt werden kann oder sie eine potenzielle Gefahr 
darstellt, ist es ratsam, den linken und rechten Handschuh mit behandschuhter Hand nacheinander langsam 
abzunehmen, ohne dass die Verunreinigung die bloßen Hände berührt. 

LAGERUNG UND TRANSPORT – Im Idealfall bei trockenen Bedingungen in der Originalverpackung lagern und 
transportieren. Zwischen 5°C und 30°C lagern.

OBSOLESZENZ – Wenn das Produkt wie empfohlen gelagert wird, erfolgt bis zu fünf Jahre ab dem 
Herstellungsdatum keine Veränderung der mechanischen Eigenschaften. Die Gebrauchsdauer kann nicht 
angegeben werden. Sie hängt von der Anwendung ab und davon, wie verantwortungsvoll das Produkt verwendet 
wird. Zudem sollte festgestellt werden, ob der Handschuh für den jeweiligen Verwendungszweck geeignet ist. 

ALLGEMEINES – Diese Handschuhe entsprechen der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 für Produkte der 
Kategorie II (CE) und der Verordnung 2016/425 über persönliche Schutzausrüstung in der für Großbritannien 
geltenden Fassung (UKCA). Die vollständige EU-Konformitätserklärung und die UKCA-Konformitätserklärung 
für diesen Handschuh können unter www.graphexgloves.eu eingesehen werden. Keine Rohmaterialien oder 
Verfahren, die bei der Herstellung dieser Produkte genutzt werden, haben bekannte schädliche Auswirkungen 
auf den Träger. Nicht empfohlen für flüssige Chemikalien. Die Schutzstufen werden im Handflächenbereich 
gemessen, mit Ausnahme von GFPR530, das vom Unterarm aus gemessen wird. Bei bestandenen Modellen 
wird der Schlagtest nach EN 388:2016 am Handrücken gemessen.

HINWEIS: Die hier enthaltenen Informationen sollen dem Träger bei der Auswahl der persönlichen 
Schutzausrüstung helfen. Die Ergebnisse der physikalischen Tests sollten auch bei der Handschuhauswahl 
helfen. Es ist jedoch zu beachten, dass die tatsächlichen Einsatzbedingungen nicht simuliert werden können. Es 
liegt in der Verantwortung des Nutzers, nicht des Herstellers, die Tauglichkeit der Handschuhe für den jeweiligen 
Verwendungszweck festzustellen.

Graphex-SerieDE

EU-Baumusterprüfung durch BSI. Nummer der benannten Stelle 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Niederlande. UKCA-Baumusterprüfung durch BSI. Benannte Stelle 
Nummer 0086. BSI Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, England.

Die Produkte entsprechen der Norm EN ISO 21420:2020 und ermöglichen eine maximale 
Fingerfertigkeit (Stufe 5).

EU Type Examination by BSI. Notified Body Number 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. UKCA Type Examination by BSI. Notified Body Number 0086. BSI 
Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, England.

Higher values stand for better protection/resistance for each test carried out. If “X” is marked as a 
performance level the test is either not applicable for that glove / armsleeve design or was not completed. 
Puncture resistance should not be confused with piercing exerted by thin tips or needles. No flame 
resistance has been claimed for these gloves or armsleeve.

Los valores más altos representan una mejor protección/resistencia para cada prueba realizada. Si se 
marca “X” como nivel de rendimiento, la prueba no es aplicable para ese diseño de guante/manga o no se 
completó. La resistencia a la punción no debe confundirse con la perforación ejercida por puntas finas o 
agujas. No se ha reclamado resistencia a las llamas para estos guantes o manguitos.

Hogere waarden staan ​​voor een betere bescherming/weerstand bij elke uitgevoerde test. Als “X” is 
gemarkeerd als een prestatieniveau, is de test niet van toepassing op dat handschoen-/armkokerontwerp 
of is deze niet voltooid. Prikweerstand moet niet worden verward met piercing die wordt uitgeoefend door 
dunne punten of naalden. Er is geen vlambestendigheid geclaimd voor deze handschoenen of armmouw.

Højere værdier betyder bedre beskyttelse/modstand for hver udført test. Hvis “X” er markeret som et 
præstationsniveau, er testen enten ikke anvendelig for det pågældende handske-/armærmedesign eller 
blev ikke gennemført. Stikmodstand må ikke forveksles med piercing udført af tynde spidser eller nåle. 
Ingen flammemodstand er blevet hævdet for disse handsker eller armærmer.

Höhere Werte stehen für einen besseren Schutz/Widerstand bei jedem durchgeführten Test. Wenn „X“ 
als Leistungsstufe markiert ist, ist der Test für dieses Handschuh-/Armstulpen-Design entweder nicht 
anwendbar oder wurde nicht abgeschlossen. Die Stichfestigkeit sollte nicht mit dem Stechen durch 
dünne Spitzen oder Nadeln verwechselt werden. Für diese Handschuhe oder Armstulpen wurde keine 
Flammwidrigkeit angegeben.

Valores maiores significam melhor proteção/resistência a cada teste realizado. Se “X” estiver marcado 
como um nível de desempenho, o teste não é aplicável para esse design de luva/manga ou não foi 
concluído. A resistência à perfuração não deve ser confundida com a perfuração exercida por pontas finas 
ou agulhas. Nenhuma resistência à chama foi reivindicada para estas luvas ou braçadeira.

Valori più alti indicano una migliore protezione/resistenza per ogni test effettuato. Se “X” è contrassegnato 
come livello di prestazione, il test non è applicabile per quel modello di guanto/manicotto o non è stato 
completato. La resistenza alla perforazione non deve essere confusa con la perforazione esercitata da 
punte o aghi sottili. Nessuna resistenza alla fiamma è stata dichiarata per questi guanti o bracciali.

Višje vrednosti pomenijo boljšo zaščito/odpornost za vsak opravljen preskus. Če je »X« označen kot raven 
učinkovitosti, preskus bodisi ni uporaben za to zasnovo rokavic/rokakov ali pa ni bil opravljen. Odpornosti 
proti vbodom ne smemo zamenjevati s prebadanjem s tankimi konicami ali iglami. Za te rokavice ali 
rokave ni bila navedena nobena odpornost proti ognju.

Des valeurs plus élevées correspondent à une meilleure protection/résistance pour chaque test effectué. 
Si « X » est marqué comme niveau de performance, le test n’est pas applicable pour cette conception de 
gant/manchette ou n’a pas été terminé. La résistance à la perforation ne doit pas être confondue avec le 
perçage exercé par des pointes fines ou des aiguilles. Aucune résistance aux flammes n’a été revendiquée 
pour ces gants ou manchettes.

A magasabb értékek jobb védelmet/ellenállást jelentenek minden egyes elvégzett tesztnél. Ha az „X” meg 
van jelölve teljesítményszintként, a teszt vagy nem alkalmazható az adott kesztyű/karujj kialakítására, vagy 
nem fejeződött be. A szúrásállóságot nem szabad összetéveszteni a vékony hegyek vagy tűk által kifejtett 
szúrással. Ezekre a kesztyűkre vagy karhüvelyekre nem állítottak lángállóságot.
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EN 388

1. Abrasion Test 
2. Cut Test (Coupe)
3. Tear Test

4. Puncture Test
5. Cut Test (ISO)
6. Impact Test

EN 388:2016+A1:2018 
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EN 388

1. Prueba de abrasión
2. Prueba de corte (Coupé)
3. Prueba de lágrimas

4. Prueba de punción
5. Prueba de corte (ISO)
6. Prueba de impacto

EN 388:2016+A1:2018 
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1. Slijtagetest
2. Snijtest (Coupé)
3. Scheurtest

4. Punctietest
5. Snijtest (ISO)
6. Impacttest

EN 388:2016+A1:2018 
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1. Slidtest
2. Cut Test (Coupe)
3. Rivetest

4. Punkturtest
5. Cut Test (ISO)
6. Slagtest

EN 388:2016+A1:2018 
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1. Abriebtest
2. Schnitttest (Coupé)
3. Reißtest

4. Pannentest
5. Schnitttest (ISO)
6. Schlagtest

EN 388:2016+A1:2018 
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EN 388

1. Teste de Abrasão
2. Teste de Corte (Cupê)
3. Teste de Lágrima

4. Teste de Perfuração
5. Teste de Corte (ISO)
6. Teste de impacto

EN 388:2016+A1:2018 
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EN 388

1. Prova di abrasione
2. Prova di taglio (Coupé)
3. Prova di strappo

4. Prova di puntura
5. Prova di taglio (ISO)
6. Prova di impatto

EN 388:2016+A1:2018 
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1. Preskus obrabe
2. Test rezanja (kupe)
3. Test solz

4. Punkcijski test
5. Preizkus rezanja (ISO)
6. Preizkus udarca

EN 388:2016+A1:2018 
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1. Essai d’abrasion
2. Test de coupe (Coupé)
3. Test de déchirure

4. Test de crevaison
5. Test de coupe (ISO)
6. Essai d’impact

EN 388:2016+A1:2018 
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1. Kopásvizsgálat
2. Vágási teszt (kupé)
3. Szakadási teszt

4. Szúrási teszt
5. Vágási teszt (ISO)
6. Ütésvizsgálat

EN 388:2016+A1:2018 

Standard Scores Explained

Puntajes estándar explicados

Standaardscores uitgelegd

Standardscore forklaret

Standardwerte erklärt

Pontuações padrão explicadas

Spiegazione dei punteggi standard

Razlaga standardnih rezultatov

Scores standard expliqués

Szabványos pontszámok magyarázata

1. Burning Behaviour
2. Contact Heat
3. Convective Heat

4. Radiant Heat
5. Small Splashes of Molten Metal
6. Large Quantites of Molten Metal

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Comportamiento ardiente
2. Calor de contacto
3. Calor convectivo

4. Calor radiante
5. Pequeñas salpicaduras de metal fundido
6. Grandes cantidades de metal fundido

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Brandgedrag
2. Contactwarmte
3. Convectiewarmte

4. Stralingswarmte
5. Kleine spetters gesmolten metaal
6. Grote hoeveelheden gesmolten metaal

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Brændende adfærd
2. Kontakt varme
3. Konvektiv varme

4. Strålingsvarme
5. Små stænk af smeltet metal
6. Store mængder af smeltet metal

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Brennendes Verhalten
2. Kontakthitze
3. Konvektive Wärme

4. Strahlungswärme
5. Kleine Spritzer geschmolzenen Metalls
6. Große Mengen geschmolzenen Metalls

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Comportamento de queima
2. Calor de contato
3. Calor Convectivo

4. Calor Radiante
5. Pequenos respingos de metal fundido
6. Grandes quantidades de metal fundido

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Comportamento bruciante
2. Contatto con il calore
3. Calore convettivo

4. Calore radiante
5. Piccoli schizzi di metallo fuso
6. Grandi quantità di metallo fuso

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Goreče vedenje
2. Kontaktna toplota
3. Konvekcijska toplota

4. Sevalna toplota
5. Majhni brizgi staljene kovine
6. Velike količine staljene kovine

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Comportement de combustion
2. Chaleur de contact
3. Chaleur convective

4. Chaleur rayonnante
5. Petites éclaboussures de métal en fusion
6. Grandes quantités de métal en fusion

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Égő viselkedés
2. Érintsd meg a hőt
3. Konvektív hő

4. Sugárzó hő
5. Kis olvadt fém fröccsenése
6. Nagy mennyiségű olvadt fém

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Convective Cold
2. Contact Cold
3. Water Penetration

123

EN 511 EN 511:2006

1. Frío convectivo
2. Contacto Frío
3. Penetración de agua

123

EN 511 EN 511:2006

1. Convectieve kou
2. Neem contact op met kou
3. Waterpenetratie

123

EN 511 EN 511:2006

1. Konvektiv kulde
2. Kontakt Cold
3. Vandgennemtrængning

123

EN 511 EN 511:2006

1. Konvektive Kälte
2. Kontaktieren Sie Cold
3. Eindringen von Wasser

123

EN 511 EN 511:2006

1. Frio convectivo
2. Contato frio
3. Penetração de água

123

EN 511 EN 511:2006

1. Freddo convettivo
2. Contatto freddo
3. Penetrazione dell’acqua

123

EN 511 EN 511:2006

1. Konvekcijski mraz
2. Kontakt Cold
3. Prodiranje vode

123

EN 511 EN 511:2006

1. Froid convectif
2. Contacter le froid
3. Pénétration d’eau

123

EN 511 EN 511:2006

1. Konvektív hideg
2. Vegye fel a kapcsolatot a Hidegrel
3. Vízbehatolás

123

EN 511 EN 511:2006



ANVÄNDARINFORMATION INFORMAȚII UTILIZATOR INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKA BRUKERINFORMASJONKULLANICI BILGILERI

TIETOA KÄYTTÄJÄLLE INFORMACIJE O KORISNIKU ИНФОРМАЦИЯ О ПОЛЬЗОВАТЕЛЕ

VARNING – Handskarna eller armhylsan ska inte bäras när det finns risk för intrassling med rörliga delar 
av maskiner. Handskarna eller armhylsan får inte komma i kontakt med öppen låga. Handskarna eller 
armhylsan ger inget skydd mot kemikalier.
STORLEK – tillgängliga storlekar – XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12). Armsleeve finns som 
en storlek för alla.
AVSEDD ANVÄNDNING - Dessa handskar eller armhylsor är avsedda för applikationer med måttlig 
till hög skärtålighet, designade för att skydda bäraren mot smuts, mindre repor, stötar, stötar, skärsår, 
skärsår och skavsår och kan ge ytterligare grepphjälp under allmänna hanteringsapplikationer. 
Kontaktvärmenivå 1-produkter är klassade för att hantera föremål upp till 100°C i högst 15 sekunder, 
medan kontaktvärmenivå 2-produkter är klassade upp till 250°C under samma tid. GFPR414 är klassad 
för att hantera kalla föremål i högst 30 minuter.
PÅ & AV - Ta på: Tvätta och torka händerna helt innan du tar på dig handskarna. Inspektera handskarna 
för eventuella defekter eller brister före användning och undvik att bära skadade, kraftigt smutsade, slitna 
eller smutsiga (även internt) handskar, detta kan irritera och/eller infektera huden och orsaka dermatit. 
I detta fall, sök medicinsk rådgivning från en läkare eller konsultera en hudläkare. Se till att handskarna 
sitter bra och har rätt storlek. Ta av: När du tar av dina handskar, placera fingertopparna i handflatan på 
den andra handsken. Dra i handsken tills den nästan är av. Upprepa å andra sidan. Med båda handskarna 
nästan av skaka båda händerna för att ta bort handskarna helt.
RENGÖRING OCH UNDERHÅLL – Både nya och använda handskar bör inspekteras noggrant, särskilt efter 
rengöring, innan de fortsätt bäras för att säkerställa att inga skador finns. Handskar bör inte lämnas i ett 
förorenat tillstånd om de är avsedda att återanvändas, utan bör rengöras så långt som möjligt, förutsatt 
att det inte finns någon allvarlig fara före avlägsnande från handen. Överflödig kontaminering bör först 
avlägsnas, och handskarna kan dekontamineras med mild rengöringsmedelslösning och sedan sköljas 
med rent vatten, och ska helst torkas med viss luftrörelse. När föroreningar inte kan avlägsnas eller utgör 
en potentiell fara är det lämpligt att lätta av vänster och höger handskar alternativt använda handsken så 
att handskarna tas bort utan att föroreningarna kommer i kontakt med bara händer. 
FÖRVARING OCH TRANSPORT – Bör förvaras och transporteras i torra förhållanden i 
originalförpackningen. Förvaras mellan 5°C och 30°C.
FÖRÅLDRING – När den lagras som rekommenderat behåller handsken sina mekaniska egenskaper i 
upp till fem år från tillverkningsdatum. Livslängden kan inte specificeras då den beror på användning och 
ansvar för användning för att fastställa handskens lämplighet för dess avsedda användning. 
ALLMÄNT – Dessa handskar överensstämmer med PPE-förordningen (EU) 2016/425 för kategori 
II-produkter (CE) och överensstämmer med förordningen 2016/425 om personlig skyddsutrustning, 
som ändrad för att gälla i Storbritannien (UKCA). Den fullständiga EU-försäkran om överensstämmelse 
och UKCA-försäkran om överensstämmelse för denna handske kan ses på www.graphexgloves.eu. 
Ingen av de råvaror eller processer som används vid tillverkningen av dessa produkter är känd för att 
ha någon skadlig inverkan på bäraren. Rekommenderas inte för flytande kemikalier. Skyddsnivåer mäts 
från handflatan förutom GFPR530 som mäts från underarmen. Islagstestet enligt EN 388:2016 mäts på 
handryggen för de stilar som klarar.
OBS – Informationen häri är avsedd att hjälpa bäraren att välja personlig skyddsutrustning. Resultaten 
av fysiska tester bör också beaktas vid val av handskar. Man måste dock vara medveten om att faktiska 
användningsförhållanden inte kan simuleras, och det är användarens ansvar, inte tillverkarens, att 
bestämma handskarnas lämplighet för den avsedda användningen.

AVERTISMENT - Mănușile sau mâneca brațului nu trebuie purtate atunci când există riscul de a se 
încurca cu părțile mobile ale mașinilor. Mănușile sau mâneca brațului nu trebuie să intre în contact cu o 
flacără liberă. Mănușile sau mâneca brațului nu oferă protecție împotriva substanțelor chimice.
DIMENSIUNI - Dimensiuni disponibile - XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12). Mânecă disponibilă 
ca mărime unică pentru toate.
UTILIZARE PREVIZATĂ - Aceste mănuși sau mâneci de braț sunt destinate aplicațiilor cu rezistență la 
tăiere moderată până la mare, concepute pentru a proteja purtătorul împotriva murdăriei, zgârieturilor 
minore, loviturilor, lovirilor, tăieturii, lacerațiilor și abraziunilor și pot oferi asistență suplimentară de prindere 
în timpul aplicațiilor generale de manipulare. Produsele de nivel de căldură de contact 1 sunt evaluate 
pentru a manipula obiecte până la 100°C timp de cel mult 15 secunde, în timp ce produsele de nivel de 
căldură de contact 2 sunt evaluate până la 250°C pentru aceeași durată. GFPR414 este evaluat pentru a 
manipula obiecte reci pentru cel mult 30 de minute.
ÎMBRACĂȚI ȘI DECOATE - Îmbrăcare: Spălați-vă și uscați-vă complet mâinile înainte de a vă îmbrăca 
mănușile. Inspectați mănușile pentru orice defecte sau imperfecțiuni înainte de utilizare și evitați să purtați 
mănuși deteriorate, foarte murdare, uzate sau murdare (și intern), aceasta ar putea irita și/sau infecta 
pielea și poate provoca dermatită. În acest caz, solicitați sfatul medicului sau consultați un dermatolog. 
Asigurați-vă că mănușile se potrivesc bine și sunt dimensionate corect. Scoaterea: Când scoateți 
mănușile, puneți vârfurile degetelor în palma celeilalte mănuși. Trageți mănușa până aproape de desprinsă. 
Repetați pe de altă parte. Cu ambele mănuși aproape scoase, scuturați ambele mâini pentru a scoate 
mănușile complet.
CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE - Atât mănușile noi, cât și cele folosite trebuie inspectate temeinic, în special 
după curățare, înainte de a fi purtate, pentru a vă asigura că nu sunt prezente daune. Mănușile nu trebuie 
lăsate în stare contaminată dacă se intenționează reutilizarea, caz în care mănușile trebuie curățate în 
măsura în care este posibil, cu condiția să nu existe niciun pericol grav înainte de a fi scoase de pe mână. 
Contaminarea excesivă trebuie mai întâi îndepărtată, iar mănușile pot fi decontaminate cu soluție de 
detergent delicat, apoi clătite cu apă curată și uscate în mod ideal în condiții de circulare a aerului. Atunci 
când contaminantul nu poate fi îndepărtat sau prezintă un potențial pericol, se recomandă să îndepărtați 
mănușa stângă și mănușa dreaptă folosind alternativ mâna cu mănușă, astfel încât mănușile să fie 
îndepărtate fără ca respectivul contaminant să intre în contact cu mâinile goale. 
DEPOZITARE ȘI TRANSPORT - În mod ideal, trebuie depozitate și transportate în condiții uscate în 
ambalajul original. A se pastra intre 5°C si 30°C.
OBSOLESCENȚĂ - Când sunt depozitate conform recomandărilor, nu vor suferi modificări ale proprietăților 
mecanice timp de până la cinci ani de la data fabricației. Durata de viață nu poate fi specificată și depinde 
de utilizare și de responsabilitatea utilizării pentru a stabili dacă mănușa este adecvată pentru utilizarea 
prevăzută. 
GENERALITĂȚI - Aceste mănuși sunt conforme cu Regulamentul PPE (UE) 2016/425 pentru produsele de 
Categoria II (CE) și cu Regulamentul 2016/425 privind echipamentul individual de protecție, astfel cum a 
fost modificat pentru a se aplica în Marea Britanie (UKCA). Declarația de conformitate UE și Declarația de 
conformitate UKCA pentru această mănușă pot fi vizualizate la www.graphexgloves.eu. Nu se cunoaște 
ca vreuna dintre materiile prime sau dintre procesele utilizate la fabricarea acestor produse să aibă vreun 
efect nociv asupra utilizatorului. Nu sunt recomandate pentru substanțe chimice lichide. Nivelurile de 
protecție sunt măsurate din zona palmei, cu excepția GFPR530 care este măsurată de la antebraț. Testul 
de impact EN 388:2016 este măsurat pe dosul mâinii pentru acele stiluri care trec.
NOTĂ - Informațiile conținute în acest document sunt destinate să ajute purtătorul la selectarea 
echipamentului individual de protecție. Rezultatele testelor fizice ar trebui, de asemenea, să ajute la 
selectarea mănușilor. Cu toate acestea, trebuie să se înțeleagă că nu pot fi simulate condițiile reale de 
utilizare și că este responsabilitatea utilizatorului, nu a producătorului, să determine adecvarea mănușilor 
pentru utilizarea prevăzută.

OSTRZEŻENIE – Rękawic lub rękawów nie należy nosić, gdy istnieje ryzyko wplątania się w ruchome 
części maszyn. Rękawice lub rękaw naramienny nie mogą stykać się z otwartym ogniem. Rękawice lub 
rękaw na ramię nie zapewniają ochrony przed chemikaliami.
ROZMIARY – Dostępne rozmiary: XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12). Rękawy dostępne w 
jednym rozmiarze dla wszystkich.
PRZEZNACZENIE — Te rękawice lub rękaw naramienny są przeznaczone do zastosowań o średniej lub 
wysokiej odporności na przecięcia, zaprojektowane w celu ochrony użytkownika przed brudem, drobnymi 
zadrapaniami, uderzeniami, uderzeniami, przecięciami, skaleczeniami i otarciami oraz mogą zapewniać 
dodatkową pomoc w chwytaniu podczas ogólnych prac związanych z obsługą. Produkty poziomu ciepła 
kontaktowego 1 są przystosowane do przenoszenia przedmiotów o temperaturze do 100°C przez nie 
więcej niż 15 sekund, podczas gdy produkty poziomu ciepła kontaktowego 2 są przystosowane do pracy z 
przedmiotami o temperaturze do 100°C przez ten sam czas. GFPR414 jest przystosowany do przenoszenia 
zimnych przedmiotów przez nie więcej niż 30 minut.
ZAKŁADANIE I ZDEJMOWANIE - Zakładanie: Przed założeniem rękawic dokładnie umyj i osusz ręce. 
Przed użyciem należy sprawdzić rękawice pod kątem uszkodzeń lub niedoskonałości i unikać noszenia 
rękawic uszkodzonych, mocno zabrudzonych, zużytych lub zabrudzonych (również wewnątrz), ponieważ 
może to spowodować podrażnienie i/lub zakażenie skóry oraz zapalenie skóry. W takim przypadku należy 
zasięgnąć porady lekarza lub skonsultować się z dermatologiem. Upewnij się, że rękawice są dobrze 
dopasowane i mają odpowiedni rozmiar. Zdejmowanie: podczas zdejmowania rękawiczek włóż opuszki 
palców do dłoni drugiej rękawicy. Ściągaj rękawicę prawie do końca. Powtórz z drugiej strony. Gdy obie 
rękawice są prawie zdjęte, potrząśnij obiema rękami, aby całkowicie zdjąć rękawiczki.
CZYSZCZENIE I PIELĘGNACJA – Zarówno nowe, jak i używane rękawice należy przed nałożeniem 
dokładnie sprawdzić pod kątem ewentualnych uszkodzeń, zwłaszcza po czyszczeniu. Jeśli rękawice 
mają być użyte ponownie, nie należy ich pozostawiać w stanie zanieczyszczonym; w takim przypadku 
przed zdjęciem ich z rąk należy je w miarę możliwości oczyścić, o ile nie ma poważnego zagrożenia. 
Najpierw należy usunąć nadmiar zanieczyszczeń. Rękawice można oczyścić za pomocą łagodnego 
roztworu detergentu, a następnie spłukać czystą wodą i wysuszyć, najlepiej pod nadmuchem. Jeśli nie 
da się usunąć zanieczyszczeń lub stanowią one potencjalne zagrożenie, zaleca się zdejmowanie lewej 
rękawicy za pomocą prawej ręki w rękawicy i odwrotnie, tak aby je zdjąć bez kontaktu nieosłoniętej dłoni 
z zanieczyszczeniami. 
PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT – Najlepiej przechowywać i transportować w oryginalnym 
opakowaniu, w suchych warunkach. Przechowywać w temperaturze od 5°C do 30°C.
PRZYDATNOŚĆ DO UŻYTKU – Jeśli rękawice będą przechowywane zgodnie z zaleceniami, ich 
właściwości mechaniczne nie ulegną zmianie przez okres do pięciu lat od daty produkcji. Okres 
użytkowania nie może być określony i zależy od zastosowania. Użytkownik jest odpowiedzialny za 
sprawdzenie przydatności rękawicy do zamierzonego zastosowania. 
OGÓLNE – Te rękawice są zgodne z Rozporządzeniem PPE (UE) 2016/425 dla produktów kategorii II 
(CE) i są zgodne z Rozporządzeniem 2016/425 w sprawie środków ochrony indywidualnej, ze zmianami 
wprowadzonymi w Wielkiej Brytanii (UKCA). Pełną Deklarację zgodności UE i Deklarację zgodności UKCA 
dla tej rękawicy można znaleźć na stronie www.graphexgloves.eu. Brak danych na temat szkodliwego 
wpływu surowców i procesów stosowanych w produkcji tych produktów na użytkownika. Niezalecane do 
chemikaliów w płynie. Poziomy ochrony są mierzone od obszaru dłoni, z wyjątkiem GFPR530, który jest 
mierzony od przedramienia. Test udarności zgodny z normą EN 388:2016 jest mierzony na wierzchu dłoni 
w przypadku modeli, które zdały egzamin.
UWAGA: Informacje zawarte w niniejszym dokumencie mają na celu pomóc użytkownikowi w doborze 
środków ochrony indywidualnej. Również wyniki badań fizykalnych powinny pomóc w wyborze rękawic. 
Należy jednak pamiętać, że nie ma możliwości symulacji rzeczywistych warunków użytkowania i to 
użytkownik, a nie producent, jest odpowiedzialny za określenie przydatności rękawic do zamierzonego 
zastosowania.

ADVARSEL – Hansker eller armhylse skal ikke brukes når det er fare for sammenfiltring med bevegelige 
deler av maskiner. Hanskene eller armhylsen må ikke komme i kontakt med åpen ild. Hanskene eller 
armhylsen gir ikke beskyttelse mot kjemikalier.
STØRRELSER – Tilgjengelige størrelser – XS (6), S (7), M (8), L (9), XL (10), XXL (11), 3XL (12). Armerme 
tilgjengelig som én størrelse passer alle.
TILTENKT BRUK – Disse hanskene eller armhylsene er beregnet for bruk med moderat til høy 
kuttbestandighet, designet for å beskytte brukeren mot smuss, mindre riper, støt, støt, kutt, rifter og 
skrubbsår og kan gi ekstra gripehjelp under generelle håndteringsapplikasjoner. Kontaktvarmenivå 
1-produkter er vurdert til å håndtere gjenstander opp til 100°C i ikke mer enn 15 sekunder, mens 
kontaktvarmenivå 2-produkter er vurdert opp til 250°C for samme varighet. GFPR414 er vurdert til å 
håndtere kalde gjenstander i ikke mer enn 30 minutter.
PÅ OG AV – Ta på seg: Vask og tørk hendene helt før du tar på deg hanskene. Inspiser hanskene for 
eventuelle defekter eller ufullkommenheter før bruk, og unngå å bruke skadet, sterkt tilsmusset, slitt eller 
skitten (også innvendig) hanske, dette kan irritere og/eller infisere huden og forårsake dermatitt. I dette 
tilfellet, søk medisinsk råd fra en lege eller konsulter en hudlege. Sørg for at hanskene sitter godt og har 
riktig størrelse. Ta av: Når du tar av hanskene, plasser fingertuppene i håndflaten på den andre hansken. 
Trekk hansken til nesten av. Gjenta på den andre siden. Med begge hanskene nesten av, rist begge 
hendene for å fjerne hanskene helt.
RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD – Både nye og brukte hansker bør inspiseres grundig før de brukes 
(særlig etter rengjøring) for å kontrollere at de ikke er skadet. Hanskene bør ikke etterlates i forurenset 
tilstand dersom de skal brukes på nytt. I så fall bør hanskene rengjøres så langt det er mulig, forutsatt at 
det ikke foreligger noen alvorlig fare før de tas av hånden. Overflødig forurensning bør først fjernes, og 
hanskene kan dekontamineres med mildt vaskemiddel, deretter skylles med rent vann og helst lufttørkes. 
Når forurensning ikke kan fjernes eller utgjør en potensiell fare, anbefales det å ta av venstre og høyre 
hansker alternativt ved å bruke hånden med hansken på, slik at hanskene fjernes uten at forurensningen 
kommer i kontakt med bare hender. 
OPPBEVARING OG TRANSPORT – Oppbevares og transporteres ideelt i tørre forhold i originalemballasjen. 
Oppbevares mellom 5°C og 30°C. 
FORELDELSE – Når den lagres som anbefalt, utsettes den ikke for endringer i mekaniske egenskaper i 
opptil fem år fra produksjonsdatoen. Levetiden kan ikke spesifiseres, og avhenger av bruksområde og 
ansvar for bruk for å fastslå hanskens egnethet for den tiltenkte bruken. 
GENERELT – Disse hanskene er i samsvar med PPE-forordningen (EU) 2016/425 for kategori II-produkter 
(CE) og samsvarer med forordning 2016/425 om personlig verneutstyr, som endret for å gjelde i 
Storbritannia (UKCA). Den fullstendige EU-samsvarserklæringen og UKCA-samsvarserklæringen for 
denne hansken kan sees på www.graphexgloves.eu. Ingen av råvarene eller prosessene som brukes 
i produksjonen av disse produktene er kjent for å ha skadelige effekter på brukeren. Anbefales ikke 
for flytende kjemikalier. Beskyttelsesnivåer måles fra håndflaten bortsett fra GFPR530 som måles fra 
underarmen. EN 388:2016-støttesten måles på baksiden av hånden for de stilene som består.
MERK: Informasjonen i dette dokumentet er ment å hjelpe brukeren med å velge personlig verneutstyr. 
Resultatene av fysiske tester bør også være til hjelp ved valg av hansker. Det må imidlertid forstås at 
faktiske bruksforhold ikke kan simuleres, og det er brukerens ansvar, ikke produsentens, å bestemme 
hanskens egnethet for tiltenkt bruk.

UYARI - Makinelerin hareketli parçalarına dolanma riski olduğunda eldiven veya kolluk giyilmemelidir. 
Eldivenler veya kolluk çıplak alevle temas etmemelidir. Eldiven veya kolluk kimyasallara karşı koruma 
sağlamaz.
BEDENLER - Mevcut bedenler - XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12). Kol Kolu herkese uyan tek 
beden olarak mevcuttur. 
KULLANIM AMACI - Bu eldivenler veya kolluk, orta ila yüksek düzeyde kesilmeye dirençli uygulamalar 
için tasarlanmıştır ve kullanıcıyı kire, küçük çiziklere, darbelere, darbelere, kesiklere, yırtılmalara ve 
aşınmalara karşı korumak için tasarlanmıştır ve genel taşıma uygulamaları sırasında ek kavrama yardımı 
sağlayabilir. Temas ısısı seviyesi 1 ürünler, nesneleri 100°C’ye kadar 15 saniyeden uzun süre tutmazken, 
temas ısısı seviyesi 2 ürünleri aynı süre için 250°C’ye kadar derecelendirilmiştir. GFPR414, soğuk nesneleri 
30 dakikadan fazla tutamayacak şekilde derecelendirilmiştir.
GİYME VE ÇIKARMA - Giyme: Eldivenleri giymeden önce ellerinizi tamamen yıkayın ve kurulayın. 
Kullanmadan önce eldivenlerde herhangi bir kusur veya kusur olup olmadığını kontrol edin ve hasarlı, 
çok kirli, yıpranmış veya kirli (iç kısmı da dahil) eldiven giymekten kaçının; bu, cildi tahriş edebilir ve/
veya enfekte edebilir ve dermatite neden olabilir. Bu durumda, bir doktordan tıbbi yardım alın veya bir 
dermatoloğa danışın. Eldivenlerin iyi oturduğundan ve doğru boyutta olduğundan emin olun. Çıkarma: 
Eldivenlerinizi çıkarırken parmak uçlarınızı diğer eldivenin avucuna yerleştirin. Eldiveni neredeyse çıkana 
kadar çekin. Öte yandan tekrarlayın. Her iki eldiven de neredeyse kapalıyken, eldivenleri tamamen 
çıkarmak için iki elinizi de sallayın.
TEMİZLİK VE BAKIM - Hem yeni hem de kullanılmış eldivenler, özellikle temizlikten sonra hasar 
olmadığından emin olmak için giyilmeden önce iyice incelenmelidir. Tekrar kullanım amaçlanıyorsa 
eldivenler kirli bir durumda bırakılmamalıdır. Böyle bir durumda eldivenler, mümkün olduğunca 
temizlenmelidir ancak elden çıkarılmadan önce ciddi bir tehlike içerisinde bulunmadığınıza emin olmanız 
gerekmektedir. Fazla kirli ise temizlenmeli ve eldivenler, hafif bir deterjan solüsyonu ile mikropları 
arındırıldıktan sonra temiz su ile durulanmalı; ardından hava ile uygun bir şekilde kurutulmalıdır. Kirletici 
madde çıkarılamadığında veya potansiyel bir tehlike oluşturduğunda, eldivenlerin çıplak elle temas 
etmeden çıkarılabilmesi için alternatif olarak başka birine ait eldivenli el kullanılarak, sol ve sağ eldivenlerin 
gevşetilmesi önerilir. 
DEPOLAMA VE TAŞIMA: - Uygunluk açısından, orijinal ambalajında ve kuru ortamda saklamalı ve 
taşınmalıdır. 5°C ile 30°C arasında saklayın.
İŞLEVİNİ KAYBETME - Tavsiye edildiği gibi depolandığında, üretim tarihinden itibaren beş yıla kadar 
mekanik özelliklerde değişikliğe maruz kalmayacaktır. Hizmet ömrü belirtilemez ve eldivenin kullanım 
amacına uygunluğunu tespit etmek, uygulama ve kullanım şekline bağlıdır. 
GENEL - Bu eldivenler, Kategori II ürünler (CE) için KKD Yönetmeliği (AB) 2016/425’e ve Büyük Britanya’da 
(UKCA) geçerli olacak şekilde değiştirilen kişisel koruyucu ekipman hakkındaki Yönetmelik 2016/425’e 
uygundur. Bu eldiven için tam AB Uygunluk Beyanı ve UKCA Uygunluk Beyanı www.graphexgloves.eu 
adresinde görüntülenebilir. Bu ürünlerin üretiminde kullanılan ham maddelerin veya işlemlerin hiçbirinin 
kullanıcı üzerinde zararlı bir etkisi olmadığı bilinmektedir. Sıvı kimyasallar için tavsiye edilmez. Koruma 
seviyeleri, ön koldan ölçülen GFPR530 haricinde avuç içi bölgesinden ölçülür. EN 388:2016 darbe testi, 
geçen stiller için elin tersiyle ölçülür.
NOT: Burada yer alan bilgiler, Kişisel Koruyucu Ekipman seçiminde kullanıcıya yardımcı olmak amacıyla 
hazırlanmıştır. Fiziksel testlerin sonuçları da eldiven seçiminde yardımcı olacaktır. Ancak, gerçek kullanım 
koşullarının simüle edilemeyeceği ve eldivenin kullanım amacına uygunluğunu belirlemenin üreticinin değil 
kullanıcının sorumluluğunda olduğu unutulmamalıdır.

VAROITUS – Käsineitä tai käsivarren hihaa ei saa käyttää, jos on olemassa vaara, että ne takertuvat 
koneen liikkuviin osiin. Käsineet tai käsivarren hihat eivät saa joutua kosketuksiin avotulen kanssa. 
Käsineet tai käsivarren hiha ei suojaa kemikaaleja vastaan.
KOOT – Saatavana olevat koot: XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12). Käsilaukku saatavana 
yhtenä kokona, joka sopii kaikille.
KÄYTTÖTARKOITUS - Nämä hanskat tai käsivarren hihat on tarkoitettu kohtalaiseen tai korkeaan 
viiltosuojaukseen, ja ne on suunniteltu suojaamaan käyttäjää lialta, pieniltä naarmuilta, kolhuilta, 
kolhuilta, leikkauksilta, naarmuilta ja hankauksilta, ja ne voivat tarjota lisäapua yleisissä 
käsittelysovelluksissa. Kosketuslämpötason 1 tuotteet on luokiteltu käsittelemään esineitä 100 °C 
asti enintään 15 sekuntia, kun taas kosketuslämpötason 2 tuotteet ovat enintään 250 °C saman ajan. 
GFPR414 on suunniteltu käsittelemään kylmiä esineitä enintään 30 minuuttia.
PUKEMINEN JA RIISUMINEN - Pukeminen: Pese ja kuivaa kätesi kokonaan ennen käsineiden 
pukemista. Tarkasta käsineet mahdollisten vikojen tai epätäydellisyyksien varalta ennen käyttöä 
ja vältä vaurioituneiden, voimakkaasti likaantuneiden, kuluneiden tai likaisten (myös sisäisesti) 
käsineiden käyttöä, sillä tämä voi ärsyttää ja/tai tartuttaa ihoa ja aiheuttaa ihotulehdusta. Hakeudu 
tässä tapauksessa lääkärin puoleen tai ihotautilääkäriin. Varmista, että käsineet istuvat hyvin ja ovat 
oikean kokoisia. Riisuminen: Kun otat käsineet pois, aseta sormenpäät toisen käsineen kämmenelle. 
Vedä hansikas melkein pois. Toista toisaalta. Kun molemmat hanskat ovat melkein irti, irrota käsineet 
kokonaan ravistamalla molempia käsiä. 
PUHDISTUS JA HUOLTO – Sekä uudet että käytetyt käsineet on tarkistettava huolellisesti erityisesti 
puhdistuksen jälkeen ja ennen käyttöä sen varmistamiseksi, ettei niissä ole vaurioita. Käsineitä ei saa 
jättää saastuneeseen tilaan, jos ne on tarkoitettu uudelleenkäytettäviksi, ja käsineet on puhdistettava 
niin hyvin kuin mahdollista edellyttäen, että vakavaa vaaraa ei ole ennen niiden poistamista kädestä. 
Liiallinen saaste on ensin poistettava. Käsineet voidaan puhdistaa miedolla pesuaineliuoksella, 
huuhdella sitten puhtaalla vedellä ja kuivata mieluiten pienen ilmanliikkeen avulla. Jos saastetta ei 
voida poistaa tai jos se aiheuttaa mahdollisen vaaran, on suositeltavaa irrottaa vasen tai oikea käsine 
toisella kädellä, jossa on käsine, siten, että käsineet poistetaan ilman, että saastetta kosketaan 
paljain käsin. 
VARASTOINTI JA KULJETUS – Ihannetapauksessa tuote varastoidaan ja kuljetetaan kuivissa 
olosuhteissa alkuperäispakkauksessa. Säilytä 5°C - 30°C.
VANHENTUMINEN – Kun käsineitä säilytetään ohjeiden mukaisesti, niiden mekaaniset ominaisuudet 
eivät muutu viiteen vuoteen valmistuspäivästä lähtien. Käyttöikää ei voida määrittää, sillä se riippuu 
käyttötavasta ja käyttämiseen liittyvästä vastuusta käsineen soveltuvuuden varmistamiseksi 
käyttötarkoitukseensa. 
YLEISTÄ – Nämä käsineet ovat henkilönsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425 mukaisia ​​
kategorian II tuotteille (CE) ja henkilösuojaimia koskevaa asetusta 2016/425, sellaisena kuin 
se on muutettuna sovellettavaksi Isossa-Britanniassa (UKCA). Tämän käsineen koko EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus ja UKCA-vaatimustenmukaisuusvakuutus ovat nähtävissä 
osoitteessa www.graphexgloves.eu. Näiden tuotteiden valmistuksessa käytetyillä raaka-aineilla tai 
prosesseilla ei tiedetä olevan haitallisia vaikutuksia tuotteen käyttäjään. Ei suositella nestemäisille 
kemikaaleille. Suojaustasot mitataan kämmenalueelta paitsi GFPR530, joka mitataan kyynärvarresta. 
EN 388:2016 iskutesti mitataan kämmenselässä niille tyyleille, jotka läpäisevät.
HUOMIO: Tässä olevat tiedot on tarkoitettu auttamaan käyttäjää henkilönsuojainten valinnassa. Myös 
fyysisten testien tulosten pitäisi auttaa käsineiden valinnassa. On kuitenkin ymmärrettävä, että 
todellisia käyttöolosuhteita ei voida simuloida ja että käyttäjän, ei valmistajan, vastuulla on määrittää 
käsineiden soveltuvuus aiottuun käyttöön.

UPOZORENJE – Rukavice ili narukvica ne smiju se nositi kada postoji opasnost od zapetljanja u 
pokretne dijelove strojeva. Rukavice ili narukvica ne smiju doći u dodir s otvorenim plamenom. 
Rukavice ili narukvica ne pružaju zaštitu od kemikalija.
VELIČINA – dostupne veličine – XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12). Rukavica dostupna 
kao jedna veličina za sve.
NAMJENA - Ove rukavice ili rukavi za ruke namijenjeni su za umjerenu do visoku otpornost na 
posjekotine, dizajnirani za zaštitu korisnika od prljavštine, manjih ogrebotina, udaraca, udaraca, 
posjekotina, razderotina i ogrebotina te mogu pružiti dodatnu pomoć pri hvatanju tijekom općeg 
rukovanja. Proizvodi kontaktne topline razine 1 ocijenjeni su za rukovanje predmetima do 100°C ne 
dulje od 15 sekundi, dok su proizvodi kontaktne topline razine 2 ocijenjeni do 250°C u istom trajanju. 
GFPR414 je ocijenjen za rukovanje hladnim predmetima ne dulje od 30 minuta.
NAVLAČENJE I SKIDANJE - Navlačenje: Operite i potpuno osušite ruke prije navlačenja rukavica. 
Prije uporabe provjerite ima li na rukavicama nedostataka ili nesavršenosti i izbjegavajte nošenje 
oštećenih, jako zaprljanih, istrošenih ili prljavih (također iznutra) rukavica, to bi moglo iritirati i/ili 
inficirati kožu i izazvati dermatitis. U tom slučaju potražite savjet liječnika ili se obratite dermatologu. 
Uvjerite se da rukavice dobro pristaju i da su odgovarajuće veličine. Skidanje: Kada skidate rukavice, 
stavite vrhove prstiju na dlan druge rukavice. Povucite rukavicu dok je gotovo ne skinete. Ponovite 
s druge strane. Dok su obje rukavice gotovo skinute, protresite obje ruke kako biste u potpunosti 
skinuli rukavice. 
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE – i nove i rabljene rukavice prije nošenja treba temeljito pregledati, 
posebno nakon čišćenja, kako bi se osiguralo da nema oštećenja. Rukavice se ne smiju ostavljati u 
kontaminiranom stanju ako je predviđena ponovna uporaba, a u tom slučaju rukavice treba očistiti 
što je više moguće, pod uvjetom da ne postoji ozbiljna opasnost prije uklanjanja s ruke. Najprije treba 
ukloniti višak kontaminacije, a rukavice se mogu dekontaminirati blagom otopinom deterdženta, 
potom isprati čistom vodom te osušiti, najbolje nekim strujanjem zraka. Ako se kontaminant ne može 
ukloniti ili predstavlja potencijalnu opasnost, preporučljivo je da se rukavice naizmjence olabavljuju 
s lijeve i desne strane pomoću druge ruke u rukavici tako da se mogu skinuti, a da kontaminant ne 
dođe u kontakt s golim rukama. 
SKLADIŠTENJE I TRANSPORT – skladištenje i transport najbolje u suhim uvjetima u originalnoj 
ambalaži. Čuvati između 5°C i 30°C.
ZASTARJELOST – kada se rukavice skladište u skladu s preporukama, neće doći do promjena 
mehaničkih svojstava do pet godina od datuma proizvodnje. Vijek trajanja nije moguće odrediti te 
primjena i odgovornost pri uporabi određuju prikladnost rukavice za njezinu predviđenu primjenu. 

OPĆENITO – Ove rukavice su u skladu s Uredbom o osobnoj zaštitnoj opremi (EU) 2016/425 za 
proizvode kategorije II (CE) i u skladu s Uredbom 2016/425 o osobnoj zaštitnoj opremi, s izmjenama 
i dopunama za primjenu u Velikoj Britaniji (UKCA). Potpuna EU izjava o sukladnosti i UKCA izjava 
o sukladnosti za ove rukavice mogu se pogledati na www.graphexgloves.eu. Nije utvrđeno da 
ijedna sirovina ili postupak koji su upotrijebljeni pri proizvodnji ovih proizvoda ima štetan učinak 
na korisnika. Ne preporučuje se za tekuće kemikalije. Razine zaštite mjere se od područja dlana 
osim za GFPR530 koji se mjeri od podlaktice. EN 388:2016 test udarca mjeri se na nadlanici za one 
stilove koji prođu.
NAPOMENA: ovdje sadržane informacije namijenjene su pomaganju korisniku pri odabiru osobne 
zaštitne opreme. Rezultati fizičkih testova također bi trebali pomoći pri odabiru rukavica. Međutim, 
podrazumijeva se da se stvarni uvjeti uporabe ne mogu simulirati i odgovornost je korisnika, a ne 
proizvođača, da utvrdi prikladnost rukavica za predviđenu uporabu.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Перчатки или нарукавник не следует надевать, если существует риск 
зацепления за движущиеся части машин. Перчатки или нарукавник не должны соприкасаться с 
открытым огнем. Перчатки или нарукавник не обеспечивают защиту от химических веществ.
РАЗМЕРЫ – Доступные размеры - XS (6), S (7), M (8), L (9), XL (10), XXL (11), 3XL (12). Рукава 
доступны в одном размере, подходящем для всех.
ПРЕДНАЗНАЧЕННОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ – Эти перчатки или нарукавник предназначены для 
применения в условиях средней и высокой стойкости к порезам, предназначены для защиты 
пользователя от грязи, мелких царапин, ударов, ударов, порезов, рваных ран и ссадин и могут 
обеспечить дополнительную помощь при захвате во время обычных операций по обработке. 
Изделия с контактным уровнем нагрева 1 рассчитаны на работу с объектами при температуре 
до 100°C в течение не более 15 секунд, в то время как продукты с контактным уровнем нагрева 
2 рассчитаны на температуру до 250°C в течение той же продолжительности. GFPR414 
рассчитан на работу с холодными предметами не более 30 минут. 
НАДЕВАНИЕ И СНЯТИЕ - Надевание: Вымойте и полностью высушите руки перед тем, 
как надевать перчатки. Осмотрите перчатки на наличие дефектов или дефектов перед 
использованием и избегайте ношения поврежденных, сильно загрязненных, изношенных 
или грязных (в том числе внутри) перчаток, так как это может вызвать раздражение и/или 
инфицирование кожи и вызвать дерматит. В этом случае обратитесь за медицинской помощью 
к врачу или обратитесь к дерматологу. Убедитесь, что перчатки подходят по размеру и подходят 
по размеру. Снятие: при снятии перчаток поместите кончики пальцев на ладонь другой 
перчатки. Стяните перчатку, пока она почти не слетит. Повторите с другой стороны. Когда обе 
перчатки почти сняты, встряхните обе руки, чтобы полностью снять перчатки.
ЧИСТКА И УХОД – Перед использованием тщательно осмотрите как новые изделия, так и те, 
которыми уже пользовались, особенно после чистки, и убедитесь, что перчатки не повреждены. 
Не оставляйте перчатки грязными, если предполагается их повторное использование. Если это 
возможно, очистите перчатки перед тем, как снять их, но только, если процесс не представляет 
опасности для рук. Сначала удалите сильные загрязнения, затем очистите перчатки 
неагрессивным моющим раствором, промойте чистой водой и высушите изделие, лучше 
всего методом проветривания. Если загрязнения не подлежат удалению или представляют 
потенциальную опасность, рекомендуется поочередно снять левую и правую перчатки. Снимать 
изделие следует рукой в перчатке, чтобы опасное вещество не контактировало с кожей рук. 
ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА – Идеальные условия хранения и транспортировки: в 
оригинальной упаковке и в сухой среде. Хранить при температуре от 5°C до 30°C. 
УСТАРЕВАНИЕ – При хранении в соответствии с рекомендациями механические свойства 
изделия не изменяются в течение пяти лет с даты изготовления. Производитель не может 
указать срок службы изделия, поскольку он зависит от условий применения. Пользователь несет 
ответственность за проверку пригодности перчаток условиям предполагаемого применения. 
ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ – Эти перчатки соответствуют Регламенту PPE (ЕС) 2016/425 для 
продуктов категории II (CE) и соответствуют Регламенту 2016/425 о средствах индивидуальной 
защиты с поправками, применимыми в Великобритании (UKCA). Полный текст Декларации 
соответствия ЕС и Декларации соответствия UKCA для этой перчатки можно посмотреть 
на сайте www.graphexgloves.eu. По имеющимся на сегодня данным ни один из сырьевых 
материалов или процессов, используемых для производства изделия, не оказывает какого-либо 
вредного воздействия на пользователя. Не рекомендуется для жидких химических веществ. 
Уровни защиты измеряются в области ладони, за исключением GFPR530, который измеряется 
в области предплечья. Испытание на ударную вязкость EN 388:2016 измеряется на тыльной 
стороне ладони для тех стилей, которые прошли испытание.
Информация, содержащаяся в настоящем документе, предназначена для оказания помощи 
пользователю в выборе средств индивидуальной защиты. Результаты физических тестов 
также могут помочь в выборе перчаток. Тем не менее, следует понимать, что производитель не 
может смоделировать фактические условия использования, и ответственность за определение 
пригодности перчаток для предполагаемого использования несет пользователь.
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EU-typprov av BSI. Notified Body Number 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. Keynesplein 9, 
1066 EP, Amsterdam, Nederländerna. UKCA-typundersökning av BSI. Notified Body Number 0086. BSI Group Milton 
Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, England.

Examinarea UE de tip de către BSI. Numărul organismului notificat 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Olanda. Examinarea de tip UKCA de către BSI. Numărul organismului 
notificat 0086. BSI Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Anglia.

Badanie typu UE przez BSI. Numer jednostki notyfikowanej 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John 
M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holandia. Badanie typu UKCA przez BSI. Numer jednostki notyfikowanej 0086. 
BSI Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Anglia.

EU-typeeksamen av BSI. Varslet organ nummer 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Nederland. UKCA-typeeksamen av BSI. Meldt organnummer 0086. BSI Group 
Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, England.

BSI tarafından AB Tip İncelemesi. Onaylanmış Kuruluş Numarası 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Hollanda. BSI tarafından UKCA Tip İncelemesi. Onaylanmış Kuruluş 
Numarası 0086. BSI Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, İngiltere.

BSI:n EU-tyyppitarkastus. Ilmoitettu laitosnumero 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Alankomaat. BSI:n UKCA-tyyppitarkastus. Ilmoitettu laitosnumero 0086. BSI 
Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Englanti.

EU ispitivanje tipa od strane BSI. Broj prijavljenog tijela 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Nizozemska. UKCA ispitivanje tipa od strane BSI. Broj prijavljenog tijela 0086. BSI 
Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Engleska.

Экспертиза типа ЕС от BSI. Номер уполномоченного органа 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Амстердам, Нидерланды. Экспертиза типа UKCA от BSI. Номер уполномоченного 
органа 0086. BSI Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, England.

Produkterna uppfyller standarden EN ISO 21420:2020 och uppnår maximal färdighetsnivå 5. Produsele respectă standardul EN ISO 21420:2020 și ating nivelul maxim de dexteritate 5. Produkty spełniają normę EN ISO 21420:2020 i pozwalają osiągnąć maksymalny, 5. 
poziom zręczności.

Produktene oppfyller standard EN ISO 21420:2020 og oppnår høyeste fingerferdighetsnivå 5.Ürünler EN ISO 21420:2020 standardını karşılamakta ve maksimum el becerisi seviyesi 5’e 
ulaşmaktadır.

Tuotteet täyttävät standardin EN ISO 21420:2020 vaatimukset ja saavuttavat sorminäppäryyden 
enimmäistason 5.

Proizvodi zadovoljavaju standard EN ISO 21420:2020 i postižu maksimalnu razinu savitljivosti 5. Продукция соответствует требованиям стандарта EN ISO 21420:2020 и достигает максимальной степени 
свободы движений 5.

INFORMACE PRO UŽIVATELE

VAROVÁNÍ – Rukavice nebo návleky na paži se nesmí nosit, pokud existuje riziko zapletení do 
pohyblivých částí strojů. Rukavice nebo návleky na paži nesmí přijít do kontaktu s otevřeným 
plamenem. Rukavice nebo návleky neposkytují ochranu proti chemikáliím.
VELIKOSTI – Dostupné velikosti: XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12). Rukáv k dispozici 
jako jedna velikost pro všechny.
URČENÉ POUŽITÍ - Tyto rukavice nebo návleky na paži jsou určeny pro aplikace se střední až 
vysokou odolností proti proříznutí a jsou navrženy tak, aby chránily uživatele před nečistotami, 
drobnými škrábanci, nárazy, nárazy, řeznými ranami, tržnými ranami a oděrkami a mohou 
poskytnout další pomoc při úchopu při běžné manipulaci. Výrobky úrovně kontaktního tepla 1 jsou 
určeny pro manipulaci s předměty do 100 °C po dobu ne delší než 15 sekund, zatímco výrobky 
úrovně kontaktního tepla 2 jsou dimenzovány až do 250 °C po stejnou dobu. GFPR414 je určen pro 
manipulaci se studenými předměty po dobu ne delší než 30 minut.
NABÍZENÍ A SLOŽENÍ - Nasazování: Před nasazením rukavic si důkladně umyjte a osušte ruce. 
Před použitím rukavice zkontrolujte, zda nemají vady nebo nedokonalosti a nenoste poškozené, silně 
znečištěné, opotřebované nebo špinavé (i vnitřně) rukavice, mohlo by to podráždit a/nebo infikovat 
pokožku a způsobit dermatitidu. V takovém případě vyhledejte lékařskou pomoc lékaře nebo se 
poraďte s dermatologem. Ujistěte se, že rukavice dobře padnou a mají správnou velikost. Sundání: 
Při sundávání rukavic položte konečky prstů do dlaně druhé rukavice. Vytáhněte rukavici, dokud se 
téměř nesundá. Opakujte na druhou stranu. S oběma rukavicemi téměř staženými protřepejte oběma 
rukama, abyste si rukavice úplně sundali. 
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA – Nové i použité rukavice je třeba před použitím důkladně zkontrolovat, zejména 
po čištění, aby se zajistilo, že nedošlo k jejich poškození. Rukavice by neměly být ponechány v 
kontaminovaném stavu, pokud je v plánu jejich opakované použití. V takovém případě by měly být 
rukavice pokud možno vyčištěny. Zároveň je třeba zajistit, že v důsledku jejich sejmutí z rukou 
nevznikne vážné nebezpečí. Nejprve by měla být odstraněna nadbytečná kontaminace. Poté mohou 
být rukavice dekontaminovány jemným roztokem čisticího prostředku a opláchnuty čistou vodou. 
V ideálním případě by poté měly uschnout prouděním vzduchu. Pokud nelze kontaminující látku 
odstranit nebo pokud představuje potenciální nebezpečí, je vhodné sejmout levou a pravou rukavici 
pomocí druhé rukavice tak, aby se obě rukavice podařilo sejmout, aniž by se kontaminující látka 
dostala do styku s pokožkou ruky. 
SKLADOVÁNÍ A PŘEPRAVA – Skladujte a přepravujte v ideálním případě v suchu a v původním 
obalu. Skladujte při teplotě 5°C až 30°C.
OPOTŘEBENÍ – Při skladování podle doporučení nedojde ke změně mechanických vlastností po 
dobu až pěti let od data výroby. Životnost rukavic nelze specifikovat a závisí na způsobu použití a 
odpovědném užívání tak, aby rukavice zůstala vhodná pro zamýšlené použití. 
OBECNÉ – Tyto rukavice vyhovují nařízení OOP (EU) 2016/425 pro produkty kategorie II (CE) a jsou 
v souladu s nařízením 2016/425 o osobních ochranných prostředcích, ve znění pozdějších předpisů, 
které platí ve Velké Británii (UKCA). Úplné prohlášení o shodě EU a prohlášení o shodě UKCA pro tuto 
rukavici si můžete prohlédnout na www.graphexgloves.eu. Není známo, že by některá ze složek nebo 
postupů použitých při výrobě těchto rukavic měla na uživatele škodlivý účinek. Nedoporučuje se pro 
kapalné chemikálie. Úrovně ochrany se měří z oblasti dlaně s výjimkou GFPR530, která se měří z 
předloktí. Nárazový test EN 388:2016 se měří na hřbetu ruky u těch stylů, které vyhověly.
POZNÁMKA: Informace obsažené v tomto dokumentu jsou určeny k tomu, aby pomohly uživateli při 
výběru osobních ochranných prostředků. Výsledky fyzikálních testů by měly při výběru rukavic rovněž 
pomoci. Musí však být zřejmé, že skutečné podmínky použití nelze simulovat a že určení vhodnosti 
rukavic pro zamýšlené použití je odpovědností uživatele, nikoli výrobce.

Sortiment zn. GraphexCS

EU typová zkouška BSI. Číslo notifikované osoby 2797. BSI Group Nizozemsko B.V. Say Building, John M. Keynesplein 
9, 1066 EP, Amsterdam, Nizozemsko. Typová zkouška UKCA od BSI. Číslo notifikované osoby 0086. BSI Group Milton 
Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Anglie.

Produkty splňují normu EN ISO 21420:2020 a dosahují maximální úrovně 5.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ ΧΡΉΣΤΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ - Τα γάντια ή το χιτώνιο δεν πρέπει να φοριούνται όταν υπάρχει κίνδυνος εμπλοκής με 
κινούμενα μέρη μηχανών. Τα γάντια ή το μανίκι του βραχίονα δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με γυμνή 
φλόγα. Τα γάντια ή το μανίκι του βραχίονα δεν παρέχουν προστασία από χημικά.
ΜΕΓΕΘΗ - Διαθέσιμα μεγέθη - XS(6), S(7), M(8), L(9), XL(10), XXL(11), 3XL(12). Μανίκι διαθέσιμο ως ένα 
μέγεθος που ταιριάζει σε όλα.
ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ - Αυτά τα γάντια ή το μανίκι του βραχίονα προορίζονται για εφαρμογές 
μέτριας έως υψηλής αντοχής στην κοπή, σχεδιασμένα να προστατεύουν τον χρήστη από ακαθαρσίες, 
μικρές γρατσουνιές, χτυπήματα, χτυπήματα, κοψίματα, σκασίματα και εκδορές και μπορεί να παρέχουν 
πρόσθετη βοήθεια στο κράτημα κατά τη διάρκεια εφαρμογών γενικού χειρισμού. Produkty poziomu ciepła 
kontaktowego 1 są przystosowane do przenoszenia przedmiotów o temperaturze do 100°C przez nie 
więcej niż 15 sekund, podczas gdy produkty poziomu ciepła kontaktowego 2 są przystosowane do pracy z 
przedmiotami o temperaturze do 100°C przez ten sam czas. GFPR414 jest przystosowany do przenoszenia 
zimnych przedmiotów przez nie więcej niż 30 minut.
ΦΟΡΜΑ ΚΑΙ ΦΟΡΜΑ - Φόρεμα: Πλύνετε και στεγνώστε τα χέρια σας εντελώς πριν φορέσετε τα γάντια. 
Επιθεωρήστε τα γάντια για τυχόν ελαττώματα ή ατέλειες πριν από τη χρήση και αποφύγετε να φοράτε 
κατεστραμμένο, πολύ λερωμένο, φθαρμένο ή βρώμικο (επίσης εσωτερικά) γάντια, αυτό μπορεί να ερεθίσει ή/
και να μολύνει το δέρμα και να προκαλέσει δερματίτιδα. Σε αυτή την περίπτωση, ζητήστε ιατρική συμβουλή 
από γιατρό ή συμβουλευτείτε έναν δερματολόγο. Βεβαιωθείτε ότι τα γάντια εφαρμόζουν καλά και έχουν το 
σωστό μέγεθος. Αφαίρεση: Όταν αφαιρείτε τα γάντια σας, τοποθετήστε τα άκρα των δακτύλων στην παλάμη 
του άλλου γαντιού. Τραβήξτε το γάντι μέχρι σχεδόν να το σβήσετε. Επαναλάβετε από την άλλη πλευρά. Με 
τα δύο γάντια σχεδόν κλειστά, κουνήστε και τα δύο χέρια για να αφαιρέσετε πλήρως τα γάντια.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ - Τόσο τα καινούρια όσο και τα χρησιμοποιημένα γάντια πρέπει να 
επιθεωρούνται διεξοδικά πριν από τη χρήση, ειδικά μετά από τον καθαρισμό, προκειμένου να διασφαλίζεται 
ότι δεν παρουσιάζουν ελαττώματα. Τα γάντια δεν πρέπει να αποθηκεύονται σε μολυσμένη κατάσταση εάν 
πρόκειται να επαναχρησιμοποιηθούν. Ως εκ τούτου, τα γάντια πρέπει να καθαρίζονται όσο το δυνατόν 
καλύτερα, υπό την προϋπόθεση ότι δεν υπάρχει σοβαρός κίνδυνος κατά την αφαίρεσή τους από τα χέρια. 
Αρχικά πρέπει να καθαριστούν τα υπερβολικά ρυπασμένα τμήματα. Στη συνέχεια, τα γάντια μπορούν να 
απολυμανθούν με ήπιο απορρυπαντικό διάλυμα και, τέλος, πρέπει να ξεπλυθούν με καθαρό νερό και να 
στεγνώσουν, ιδανικά, σε καλά αεριζόμενο χώρο. Όταν δεν είναι δυνατός ο καθαρισμός των ρυπασμένων 
τμημάτων ή ενέχει κίνδυνο για τον χρήστη, συνιστάται να αφαιρέσετε τα γάντια χρησιμοποιώντας εναλλάξ 
τα ίδια τα γάντια, έτσι ώστε αυτά να αφαιρεθούν χωρίς τα ρυπασμένα τμήματα να έλθουν σε επαφή με τα 
γυμνά χέρια. 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ - Ιδανικά, πρέπει να αποθηκεύονται και να μεταφέρονται υπό ξηρές 
συνθήκες και στην αρχική συσκευασία τους. Φυλάσσεται μεταξύ 5°C και 30°C.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ - Όταν αποθηκεύονται όπως συνιστάται, δεν θα υποστούν αλλαγές στις μηχανικές 
ιδιότητες για έως και πέντε χρόνια από την ημερομηνία κατασκευής τους. Η διάρκεια ζωής δεν μπορεί 
να καθοριστεί και εξαρτάται από την εφαρμογή και την ορθότητα χρήσης ώστε να διασφαλιστεί η 
καταλληλότητα του γαντιού για την προβλεπόμενη εφαρμογή του. 
ΓΕΝΙΚΑ - Αυτά τα γάντια συμμορφώνονται με τον Κανονισμό ΜΑΠ (ΕΕ) 2016/425 για προϊόντα Κατηγορίας 
ΙΙ (CE) και συμμορφώνονται με τον Κανονισμό 2016/425 για τον εξοπλισμό ατομικής προστασίας, 
όπως τροποποιήθηκε για να ισχύει στη Μεγάλη Βρετανία (UKCA). Μπορείτε να δείτε την πλήρη 
Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΕ και τη Δήλωση Συμμόρφωσης UKCA για αυτό το γάντι στη διεύθυνση www.
graphexgloves.eu. Βάσει των διαθέσιμων στοιχείων, καμία από τις πρώτες ύλες ή τις διεργασίες που 
χρησιμοποιούνται για την παρασκευή των προϊόντων αυτών δεν έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις για τον 
χρήστη. Δεν συνιστάται η χρήση τους με υγρές χημικές ουσίες. Τα επίπεδα προστασίας μετρώνται από την 
περιοχή της παλάμης εκτός από το GFPR530 που μετράται από το αντιβράχιο. Η δοκιμή πρόσκρουσης EN 
388:2016 μετράται στο πίσω μέρος του χεριού για τα στυλ που περνούν.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι πληροφορίες που περιέχονται στο παρόν προορίζονται για να βοηθήσουν τον χρήστη 
κατά την επιλογή του Μέσου Ατομικής Προστασίας. Στην επιλογή των γαντιών πρέπει να βοηθούν και τα 
αποτελέσματα των φυσικών δοκιμών. Ωστόσο, πρέπει να γίνει κατανοητό ότι οι πραγματικές συνθήκες 
χρήσης δεν μπορούν να προσομοιωθούν και είναι ευθύνη του χρήστη, και όχι του κατασκευαστή, να 
καθορίσει την καταλληλότητα των γαντιών για την προβλεπόμενη χρήση.

Εύρος GraphexEL

Εξέταση τύπου ΕΕ από την BSI. Αριθμός κοινοποιημένου οργανισμού 2797. BSI Group The Netherlands B.V. Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands. Εξέταση τύπου UKCA από την BSI. Αριθμός κοινοποιημένου 
οργανισμού 0086. BSI Group Milton Keynes, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Αγγλία.

Τα προϊόντα πληρούν το πρότυπο EN ISO 21420:2020 και επιτυγχάνουν το μέγιστο επίπεδο 
επιδεξιότητας 5.

Delenum-
mer

EN 388:2016 
+A1:2018

EN 407:2020 EN 511:2006 Sikkerhetskategori

GFPR400 4X42D X1XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR404 4X42D X1XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 mellomprodukt, kategori II
GFPR450 3X42D - - mellomprodukt, kategori II
GFPR452 4X32F - - mellomprodukt, kategori II
GFPR500 4X43F X1XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR501 4X43F X1XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR504 4X43F X1XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR505 4X42F X1XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR507 4X42F X1XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR509 4X42F X1XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR511 3X42F X1XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR530 3X42F X1XXXX - mellomprodukt, kategori II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - mellomprodukt, kategori II

Numer 
części

EN 388:2016 
+A1:2018

EN 407:2020 EN 511:2006 Kategoria bezpieczeństwa 

GFPR400 4X42D X1XXXX - średnia, kategoria II
GFPR404 4X42D X1XXXX - średnia, kategoria II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 średnia, kategoria II
GFPR450 3X42D - - średnia, kategoria II
GFPR452 4X32F - - średnia, kategoria II
GFPR500 4X43F X1XXXX - średnia, kategoria II
GFPR501 4X43F X1XXXX - średnia, kategoria II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - średnia, kategoria II
GFPR504 4X43F X1XXXX - średnia, kategoria II
GFPR505 4X42F X1XXXX - średnia, kategoria II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - średnia, kategoria II
GFPR507 4X42F X1XXXX - średnia, kategoria II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - średnia, kategoria II
GFPR509 4X42F X1XXXX - średnia, kategoria II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - średnia, kategoria II
GFPR511 3X42F X1XXXX - średnia, kategoria II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - średnia, kategoria II
GFPR530 3X42F X1XXXX - średnia, kategoria II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - średnia, kategoria II

Număr 
piesă

EN 388:2016 
+A1:2018

EN 407:2020 EN 511:2006 Categoria de siguranță

GFPR400 4X42D X1XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR404 4X42D X1XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 Intermediar, Categoria II
GFPR450 3X42D - - Intermediar, Categoria II
GFPR452 4X32F - - Intermediar, Categoria II
GFPR500 4X43F X1XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR501 4X43F X1XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR504 4X43F X1XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR505 4X42F X1XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR507 4X42F X1XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR509 4X42F X1XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR511 3X42F X1XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR530 3X42F X1XXXX - Intermediar, Categoria II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - Intermediar, Categoria II

Artikel-
nummer

EN 388:2016 
+A1:2018

EN 407:2020 EN 511:2006 Säkerhetskategori

GFPR400 4X42D X1XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR404 4X42D X1XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 Mellanliggande kategori II
GFPR450 3X42D - - Mellanliggande kategori II
GFPR452 4X32F - - Mellanliggande kategori II
GFPR500 4X43F X1XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR501 4X43F X1XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR504 4X43F X1XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR505 4X42F X1XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR507 4X42F X1XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR509 4X42F X1XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR511 3X42F X1XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR530 3X42F X1XXXX - Mellanliggande kategori II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - Mellanliggande kategori II

Parça 
Numarası

EN 388:2016 
+A1:2018

EN 407:2020 EN 511:2006 Güvenlik Kategorisi

GFPR400 4X42D X1XXXX - Orta, Kategori II
GFPR404 4X42D X1XXXX - Orta, Kategori II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 Orta, Kategori II
GFPR450 3X42D - - Orta, Kategori II
GFPR452 4X32F - - Orta, Kategori II
GFPR500 4X43F X1XXXX - Orta, Kategori II
GFPR501 4X43F X1XXXX - Orta, Kategori II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - Orta, Kategori II
GFPR504 4X43F X1XXXX - Orta, Kategori II
GFPR505 4X42F X1XXXX - Orta, Kategori II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - Orta, Kategori II
GFPR507 4X42F X1XXXX - Orta, Kategori II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - Orta, Kategori II
GFPR509 4X42F X1XXXX - Orta, Kategori II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - Orta, Kategori II
GFPR511 3X42F X1XXXX - Orta, Kategori II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - Orta, Kategori II
GFPR530 3X42F X1XXXX - Orta, Kategori II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - Orta, Kategori II

Číslo dílu
EN 388:2016 

+A1:2018
EN 407:2020 EN 511:2006 Kategorie bezpečnosti

GFPR400 4X42D X1XXXX - střední, kategorie II
GFPR404 4X42D X1XXXX - střední, kategorie II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 střední, kategorie II
GFPR450 3X42D - - střední, kategorie II
GFPR452 4X32F - - střední, kategorie II
GFPR500 4X43F X1XXXX - střední, kategorie II
GFPR501 4X43F X1XXXX - střední, kategorie II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - střední, kategorie II
GFPR504 4X43F X1XXXX - střední, kategorie II
GFPR505 4X42F X1XXXX - střední, kategorie II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - střední, kategorie II
GFPR507 4X42F X1XXXX - střední, kategorie II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - střední, kategorie II
GFPR509 4X42F X1XXXX - střední, kategorie II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - střední, kategorie II
GFPR511 3X42F X1XXXX - střední, kategorie II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - střední, kategorie II
GFPR530 3X42F X1XXXX - střední, kategorie II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - střední, kategorie II

Osanu-
mero

EN 388:2016 
+A1:2018

EN 407:2020 EN 511:2006 Turvallisuusluokka

GFPR400 4X42D X1XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR404 4X42D X1XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 keskitaso, luokka II
GFPR450 3X42D - - keskitaso, luokka II
GFPR452 4X32F - - keskitaso, luokka II
GFPR500 4X43F X1XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR501 4X43F X1XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR504 4X43F X1XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR505 4X42F X1XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR507 4X42F X1XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR509 4X42F X1XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR511 3X42F X1XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR530 3X42F X1XXXX - keskitaso, luokka II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - keskitaso, luokka II

Broj dijela
EN 388:2016 

+A1:2018
EN 407:2020 EN 511:2006 Sigurnosna kategorija 

GFPR400 4X42D X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR404 4X42D X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 srednje, kategorija II
GFPR450 3X42D - - srednje, kategorija II
GFPR452 4X32F - - srednje, kategorija II
GFPR500 4X43F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR501 4X43F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - srednje, kategorija II
GFPR504 4X43F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR505 4X42F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR507 4X42F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR509 4X42F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR511 3X42F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - srednje, kategorija II
GFPR530 3X42F X1XXXX - srednje, kategorija II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - srednje, kategorija II

Κωδικός 
εξαρτήματος

EN 388:2016 
+A1:2018 EN 407:2020 EN 511:2006 Κατηγορία ασφάλειας 

GFPR400 4X42D X1XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR404 4X42D X1XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR450 3X42D - - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR452 4X32F - - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR500 4X43F X1XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR501 4X43F X1XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR504 4X43F X1XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR505 4X42F X1XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR507 4X42F X1XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR509 4X42F X1XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR511 3X42F X1XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR530 3X42F X1XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - Ενδιάμεση, Κατηγορία II

номер 
части

EN 388:2016 
+A1:2018 EN 407:2020 EN 511:2006 Категория безопасности 

GFPR400 4X42D X1XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR404 4X42D X1XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR414 4X42D X1XXXX 021 Защита от средних рисков, Категория II
GFPR450 3X42D - - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR452 4X32F - - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR500 4X43F X1XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR501 4X43F X1XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR502 4X43FP X2XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR504 4X43F X1XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR505 4X42F X1XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR506 4X42FP X1XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR507 4X42F X1XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR508 4X42FP X1XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR509 4X42F X1XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR510 4X42FP X1XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR511 3X42F X1XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR520 4X43FP X2XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR530 3X42F X1XXXX - Защита от средних рисков, Категория II
GFPR610 4X42FP X1XXXX - Защита от средних рисков, Категория II

Daha yüksek değerler, gerçekleştirilen her test için daha iyi koruma/direnç anlamına gelir. Bir performans 
seviyesi olarak “X” işaretlenmişse, test ya söz konusu eldiven/kolluk tasarımı için geçerli değildir 
ya da tamamlanmamıştır. Delinme direnci, ince uçlar veya iğneler tarafından uygulanan delme ile 
karıştırılmamalıdır. Bu eldivenler veya kolluk için aleve dayanıklılık iddia edilmemiştir.

Vyšší hodnoty znamenají lepší ochranu/odolnost při každém provedeném testu. Pokud je „X“ označeno 
jako výkonnostní úroveň, test buď není pro daný design rukavice/rukávníku použitelný, nebo nebyl 
dokončen. Odolnost proti propíchnutí by neměla být zaměňována s propíchnutím tenkými hroty nebo 
jehlami. Pro tyto rukavice nebo návleky nebyla uplatněna žádná odolnost vůči ohni.

Vyššie hodnoty znamenajú lepšiu ochranu/odolnosť pri každom vykonanom teste. Ak je „X“ označené 
ako úroveň výkonu, test buď nie je použiteľný pre daný dizajn rukavice/rukávy, alebo nebol dokončený. 
Odolnosť proti prepichnutiu by sa nemala zamieňať s prepichovaním tenkými hrotmi alebo ihlami. Pre tieto 
rukavice alebo návleky nebola uvedená žiadna odolnosť voči ohňu.

Korkeammat arvot tarkoittavat parempaa suojausta/vastusta jokaisessa suoritetussa testissä. Jos “X” 
on merkitty suorituskykytasoksi, testi ei joko sovellu kyseiselle hansikas-/käsivarsihihamallille tai sitä 
ei suoritettu loppuun. Pistonkestävyyttä ei pidä sekoittaa ohuiden kärkien tai neulojen aiheuttamaan 
lävistykseen. Näille hanskoille tai käsivarsihihoille ei ole väitetty tulenkestävyyttä.

Valorile mai mari reprezintă o mai bună protecție/rezistență pentru fiecare test efectuat. Dacă „X” este 
marcat ca nivel de performanță, testul fie nu este aplicabil pentru acel design de mănușă/mânecă, fie nu 
a fost finalizat. Rezistența la perforare nu trebuie confundată cu piercingul exercitat de vârfuri subțiri sau 
ace. Nu a fost revendicată nicio rezistență la flacără pentru aceste mănuși sau mânecă.

Više vrijednosti označavaju bolju zaštitu/otpornost za svaki provedeni test. Ako je “X” označeno kao razina 
izvedbe, test ili nije primjenjiv za taj dizajn rukavica / rukava ili nije dovršen. Otpornost na probijanje ne 
treba brkati s bušenjem tankim vrhovima ili iglama. Za ove rukavice ili rukave nije navedena otpornost 
na plamen.

Wyższe wartości oznaczają lepszą ochronę/odporność dla każdego przeprowadzonego testu. Jeśli „X” jest 
oznaczony jako poziom wydajności, test albo nie ma zastosowania do tego projektu rękawicy / rękawa, 
albo nie został ukończony. Odporności na przekłucie nie należy mylić z przebijaniem cienkimi końcówkami 
lub igłami. Dla tych rękawic i rękawów nie stwierdzono odporności na ogień.

Οι υψηλότερες τιμές αντιπροσωπεύουν καλύτερη προστασία/αντίσταση για κάθε δοκιμή που διεξάγεται. Εάν 
το “X” επισημαίνεται ως επίπεδο απόδοσης, η δοκιμή είτε δεν ισχύει για αυτό το σχέδιο γαντιών/μανίκι είτε 
δεν ολοκληρώθηκε. Η αντίσταση στη διάτρηση δεν πρέπει να συγχέεται με το τρύπημα που ασκείται από 
λεπτές μύτες ή βελόνες. Δεν έχει αξιωθεί καμία αντίσταση στη φλόγα για αυτά τα γάντια ή το μανίκι.

Høyere verdier står for bedre beskyttelse/motstand for hver test som utføres. Hvis “X” er merket som 
et ytelsesnivå, er testen enten ikke aktuelt for det hanske-/armermet-designet eller ble ikke fullført. 
Punkteringsmotstand må ikke forveksles med piercing utført av tynne spisser eller nåler. Det er ikke 
påstått flammemotstand for disse hanskene eller armermet.

Более высокие значения означают лучшую защиту/сопротивление для каждого проведенного 
теста. Если «X» отмечен как уровень эффективности, то испытание либо неприменимо к 
данной конструкции перчатки/нарукавника, либо не было завершено. Сопротивление проколу 
не следует путать с прокалыванием тонкими кончиками или иглами. Для этих перчаток или 
нарукавников не заявлена ​​огнестойкость.

123456

EN 388

1. Aşınma Testi
2. Kesme Testi (Coupe)
3. Yırtılma Testi

4. Delinme Testi
5. Kesme Testi (ISO)
6. Darbe Testi

EN 388:2016+A1:2018 

123456

EN 388

1. Test oděru
2. Test řezu (Cupe)
3. Trhací test

4. Punkční test
5. Test řezu (ISO)
6. Dopadová zkouška

EN 388:2016+A1:2018 

123456

EN 388

1. Test oderu
2. Test rezu (Cupe)
3. Test roztrhnutia

4. Punkčný test
5. Test rezu (ISO)
6. Test dopadu

EN 388:2016+A1:2018 

123456

EN 388

1. Kulutustesti
2. Leikkaustesti (coupe)
3. Repeämistesti

4. Pistotesti
5. Katkaisutesti (ISO)
6. Iskutesti

EN 388:2016+A1:2018 

123456

EN 388

1. Test de abraziune
2. Test de tăiere (Coupe)
3. Testul lacrimal

4. Test de perforare
5. Test de tăiere (ISO)
6. Test de impact

EN 388:2016+A1:2018 

123456

EN 388

1. Ispitivanje abrazije
2. Test rezanja (Coupe)
3. Test suza

4. Punkcijski test
5. Test rezanja (ISO)
6. Ispitivanje udarom

EN 388:2016+A1:2018 

123456

EN 388

1. Test ścieralności
2. Test cięcia (coupe)
3. Test łez

4. Test przebicia
5. Próba cięcia (ISO)
6. Próba uderzeniowa

EN 388:2016+A1:2018 

123456

EN 388

1. Δοκιμή τριβής
2. Δοκιμή κοπής (Κουπέ)
3. Δοκιμή δακρύων

4. Δοκιμή παρακέντησης
5. Δοκιμή κοπής (ISO)
6. Δοκιμή πρόσκρουσης

EN 388:2016+A1:2018 

123456

EN 388

1. Slitasjetest
2. Cut Test (Coupe)
3. Rivtest

4. Punkteringstest
5. Cut Test (ISO)
6. Impact Test

EN 388:2016+A1:2018 

123456

EN 388

1. Испытание на истирание
2. Тест на порез (купе)
3. Испытание на разрыв

4. Испытание на прокол
5. Испытание на резку (ISO)
6. Испытание на удар

EN 388:2016+A1:2018 

Açıklanan Standart Puanlar

Vysvětlení standardních skóre

Vysvetlenie štandardných skóre

Vakiopisteet selitetty

Scorurile standard explicate

Szabványos pontszámok magyarázata

Wyjaśnienie standardowych wyników

Επεξήγηση τυπικών βαθμολογιών

Standard score forklart

Объяснение стандартных оценок

1. Yanma Davranışı
2. Temas Isısı
3. Konvektif Isı

4. Radyant Isı
5. Küçük Erimiş Metal Sıçramaları
6. Büyük Miktarda Erimiş Metal

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Chování při hoření
2. Kontaktní teplo
3. Konvektivní teplo

4. Sálavé teplo
5. Malé stříkance roztaveného kovu
6. Velké množství roztaveného kovu

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Goreče vedenje
2. Kontaktna toplota
3. Konvekcijska toplota

4. Sálavé teplo
5. Malé striekance roztaveného kovu
6. Veľké množstvá roztaveného kovu

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Polttava käyttäytyminen
2. Ota yhteyttä Heatiin
3. Konvektiivinen lämpö

4. Säteilevä lämpö
5. Pienet sulan metallin roiskeet
6. Suuret määrät sulaa metallia

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Comportament de ardere
2. Căldura de contact
3. Căldura convectivă

4. Căldura radiantă
5. Mici stropi de metal topit
6. Cantități mari de metal topit

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Ponašanje pri gorenju
2. Kontaktna toplina
3. Konvektivna toplina

4. Zračenje topline
5. Mala prskanja rastaljenog metala
6. Velike količine rastaljenog metala

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Płonące zachowanie
2. Ciepło kontaktowe
3. Ciepło konwekcyjne

4. Promieniujące ciepło
5. Małe rozpryski stopionego metalu
6. Duże ilości stopionego metalu

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Συμπεριφορά καύσης
2. Θερμότητα επαφής
3. Συναγωγή θερμότητας

4. Ακτινοβόλος θερμότητα
5. Μικρές πιτσιλιές λιωμένου μετάλλου
6. Μεγάλες Ποσότητες Λιωμένου Μετάλλου

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Brennende atferd
2. Kontakt varme
3. Konvektiv varme

4. Strålingsvarme
5. Små sprut av smeltet metall
6. Store mengder smeltet metall

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Горящее поведение
2. Контактное тепло
3. Конвективное тепло

4. Лучистое тепло
5. Мелкие брызги расплавленного металла
6. Большое количество расплавленного металла

123456

EN 407 EN 407:2020

1. Konvektif Soğuk
2. Soğuk İletişim
3. Su Penetrasyonu

123

EN 511 EN 511:2006

1. Konvektivní Studená
2. Kontaktujte Cold
3. Průnik vody

123

EN 511 EN 511:2006

1. Konvekčné Studené
2. Kontakt Cold
3. Prienik vody

123

EN 511 EN 511:2006

1. Konvektiivinen kylmä
2. Ota yhteyttä kylmään
3. Veden tunkeutuminen

123

EN 511 EN 511:2006

1. Frig convectiv
2. Contact Cold
3. Penetrarea apei

123

EN 511 EN 511:2006

1. Konvektivna hladnoća
2. Kontaktirajte Cold
3. Prodor vode

123

EN 511 EN 511:2006

1. Zimno konwekcyjne
2. Zimny ​​kontakt
3. Penetracja wody

123

EN 511 EN 511:2006

1. Convective Cold
2. Επικοινωνήστε με το Cold
3. Διείσδυση νερού

123

EN 511 EN 511:2006

1. Konvektiv kulde
2. Kontakt Cold
3. Vanninntrengning

123

EN 511 EN 511:2006

1. Конвективный холод
2. Контактный холод
3. Проникновение воды

123

EN 511 EN 511:2006


